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PREFACE.

I acceded the more readily to the request made
to me by the publisher of the “Porta linguarum
Orientalium” to bring out a new edition of Pefer-
mann’s Elementary Grammar of Classical Arabic
(second edition 1876), because I had myself felt the
need of a brief handbook of this description for
use in university lectures. Notwithstanding all the
excellences of the Arabic Grammars of Caspari-
Miiller and Wright 1 have often noticed that the
beginner is apt to be deterred from continuing his
Arabic studies by the amount of matter contained
in these books, unless he is possessed of very great
perseverance. It appeared to me therefore desi-
rable to present the most important rules both of the
Etymology and the Syntax in the briefest possible
form: the choice of these is naturally dependant for
the most part on personal feelings, so that I cannot
hope to satisfy all my co-workers, who busy them-
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selves with the like elementary instruction. Many for
instance will regret the omission of the technical ter-
minology of the native grammarians; but this I have
omitted on principle, because in my opinion a know-
ledge of it is unnecessary for beginners. On the other
hand, for the sake of those who use this book as their
introduction to the study of Arabic, I would expressly
remark that what is here given should form only an
introduction to further study, for which a completer
grammar is indispensable.

The short bibliography of Arabic Literature, in-
serted in the earlier editions, is retained here merely
to direct the beginner in this further study. Here also
the right selection was difficult: and the experience
alone how without a guide beginners wander about
in this province, has induced me to make the se-
lection!, the utility of which I would not rate too
highly: at the same time that I have endeavoured to
bring it more into accordance with the requirements
of the time. As the object was solely practical, I
have for the most part avoided mentioning books, or
editions of books, which have now become antiquated.

t An exception has been made in the use of Latin for the bib-
liography, as well as for the headings of the paradigms, and a
part of the glossary, because the publisher wished to use these
types for the German and English editions at the same time.



PREFACE. VII

For the first portion of the Chrestomathy, which
contains the Arabic texts, it was out of the question
to use an extract either of the Arabic version of the
Bible, or of the Koran, for reasons which those
acquainted with the subject will easily understand;
while texts had of course to be chosen which would
at once introduee the learner to the modes of thought
of the Mohammedan world. Unedited documents had
also to be avoided under the circumstances. On the
other hand it appeared desirable to choose connected
passages of considerable length, as these excite most
highly the interest of the learner. A further consid-
eration was that, especially in the first piece, the
material difficulties should be as few as possible, while
the use of the grammatical forms and the vocabulary
should be as varied as possible. Bearing these re-
quirements in mind I have chosen a passage from
Ta'labi’s legends of the prophets (the Cairo edition):
the passage is not in full, extracts only have been
given; and I have not hesitated to make additions
from other sources (especially from the Ta'rih al-
hamis), where these appeared suitable. As a second
piece I have chosen an historical passage from the
Murig al-dahab; for this text the Cairo as well as
the Paris edition has been used. And I have pur-
posely chosen a passage containing easy historical
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anecdotes, as I thought it would be for the advantage
of the learner to print the text not completely pointed.
Nor have I thought it necessary to give too copious ref-
erences to the Grammar, which is specially arranged
for easy reference. The quotations from the Koran
(the beginning of these is marked with a star * in the
text) had to be added because the narrative of the
history of Bilkis sometimes depends closely on the
text of the Koran, to which in parts it forms simply
a ‘commentary.

I wish the second part of the Chrestomathy con-
taining passages for translation into Arabic, to be
regarded as an experiment. Although I am strongly
persuaded of the real utility of such passages for the
school-like mode of instruction, which is necessary for
beginners, I do not in any degree lose sight of the
difficulties, which the correction of such exercises
causes even to the teacher of Arabic. To obviate this
evil T have chosen single sentences, and in the latter
part anecdotes also, from Arabic writers, the sources
of which can easily be discovered by any teacher who
is moderately acquainted with Arabic literature: and
I have so arranged the notes and the glossary that
the learner, who is compelled to a diligent use of the
grammar and dictionary, is, so to say, bound to re-
produce the Arabic original. From what has just
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been said it is clear that this part of the book at any
rate presupposes a teacher; in my opinion Arabic
grammar, and especially the syntax, can only with the
greatest difficulty be mastered by unassisted study.
Not until the learner has read a part of the Arabic
texts, should he proceed to the translation from Eng-
lish into Arabic, and at first in exceedingly small
doses. When on the one hand I hope to merit the
thanks of this and that teacher of Arabic for the lat-
ter part of the Chrestomathy, I would on the other
hand apologise for the violence done in the interests
of the learner to the Queen’s English in the trans-
lation from the Arabic.

The translation of the grammar has been made by
my former pupil the Rev. Dr. Th. Stenhouse; the
translation and arrangement of the second part of the
Chrestomathy and of the Glossaries has been made
by my former pupil Dr. Rudolph Briinnow: both parts
therefore were entrusted to Arabic scholars. To each
of these friends I here express my best thanks for
his trouble.

A. SOCIN.



PREFACE TO THE REPRINT OF THE
FIRST ENGLISH EDITION.

In spite of the decline. in classical studies, there
persists in English-speaking countries a steady demand
for instruction in Arabic and for a text-book which
can be made its basis. Whatever may be the purpose
of the student, philological or purely practical, and
whether his interest lies in the older or the more mo-
dern forms of the language, he cannot do better than
begin with a diligent study of the most necessary facts
of classical Arabic; and for this study he will need a
text-book which rigidly confines itself to such facts,
excluding everything unnecessary to a beginner, and
all neo-Arabic and colloquial details which may blur
the sharpness of outline.

There are many Arabic grammars. Some are books
of reference. Some represent later types of Arabie.
Some mix various stages of the language, or confuse
the written with the spoken idiom. But no one has
produced so good a beginners’ book as Professor Socin.
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It has passed through six German editions, and re-
mains today unequalled. But unfortunately the author’s
purpose, “to present the most important rules both of
etymology and syntax in the briefest possible form”,
was gradually lost sight of in succeeding editions;
and the book llas' at last become a work of reference
for the intermediate student. Further, the publishers
have bad the unhappy idea of cutting the Bilgis story
out from the grammar and printing it in a separate
chrestomathy, thereby robBing the grammar of one of
its most important features; for this story is generally
agreed to be singularly fitted, in the simplicity and
correctness of its language and the vivid orientalism
of its atmosphere, to be the beginner’s first connected
text. Still later the preparation of English editions was
discontinued. The English Socin and the Chrestoma-
thy which accompanied it have now long been out of
print, and are very hard do find; and the teacher at
present must rely on later editions.

A thorough revision of the original English edi-
tion by an editor possessing the necessary self restraint
and sympathy has been long desired. Commercially
however it has been impossible, both on account of
cost and risk. But there can be no doubt of the use-
fulness and popularity of a fac simile re-print of .the
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book as it stands, which is here attempted. A few
pages of corrections and notes have been added out
of the experience of teaching with, it is hoped, the
necessary reserve. Otherwise the book remains un-
touched. The first rather than the second English edi
tion has been chosen for reproduction, as it contains
the Bilgis story with its vocabulary and references to
the grammar.

Many of the errors and omissions were pointed
out to me by Professor Macdonald, to whom the re-
print is much indebted, without his being in any way
responsible for the whole.

Hartford, Ct., November, 1920.

W. H. WORRELL



CORRECTIONS AND ADDITIONS.

p- 4: The letters & > 3 ~ are used to indicate
respectively the ordinary sounds of English t d z s,
except that the tongue must be placed back of the
upper front teeth. The letters b » b _» also indicate
the sounds t d z s, but in making them the whole
of the tongue is placed in contact with the roof of
the mouth.

The sound of ¢ and of its voiced counterpart &
are made by opening the mouth wide, as if for the
vowel a, and then raising the larynx. The former is
heard when one breathes into a lamp-chimney prepa-
ratory to eleaning it.

The sound of ¢ is the voiced counterpart of z,
which is the German ch in the word ach.

p- 8, L. 14: Before or after z ¢ , & & & in the
same syllable, the vowel a is heard in its purity. With
? » b b it inclines toward 0. Withl & O SO g 25
o o D 8 o 8 5 s it inclines toward 1. The sound
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of ) does not influence its vowel; but on the contrary
is influenced with it by associated consonants; so that
with a-consonants and 0 consonants it is the Ameri-
can |, while with the others it is the German 1. To
a less extent Kesra follows similar rules.

p- 9, L 4: left out only.

p. 9, 1. 18: The sign Hamza has the sound that
is heard in American English before initial vowels
when long or emphasized.

p. 10,-1. 18: With TeSdid a consonant is not ne-
cessarily emphasized, and is not doubled, but is pro-
longed like a long vowel.

p. 15, . 1—3: So used only in this formula.

p. 16, 1. 17: Anciently Arabic probably had no
stress-accent, but only quantity; and to the present
day the Qur'an and poetry are so read. In less for-
mal reading of prose the stress-accent of the local
vernacular Arabic appears.

p- 47, 1. 10: In classical Arabic the (, can be
omitted only before (> and U,

p. 48, 1. 4: He married him to her.

p. 11, L 1: In &ty S5 and all the following up
to A)Lo a3 the thing numbered, _315'17, is in the sin-
gular by exception.
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p. 72, 1. 5 from below: =)\, showing the ori-
ginal root.

p. 15, L. 6: (Jé over, above, upon, on account of
and ) unto.

p. ¥117, 555 : arable (land).

p- ¥131, L. 1: é;, copious (?).

p. ¥141, (ssb: to wall inside (water-well),

p. *145, at end: (<&, imp. A3 to mean. A
namely, that is to say.

p *145, 1. 12: J& high, loud.

p. ¥154, ¥: with the conjunction, ¥3 nor.

p. *155, after 1. 7, col. 1I: 5 but,

p. *155, S with the negative, ¥s) if there had
not been (cf. p. *70, L. 11).

p- *¥162, after 1. 17, col. I: u_:\:-?-; awe-inspiring,
majestic.

p. *164, S15: offspring (cf. p. *65, 1. 11: I desire
offspring).
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PART I
CHARACTERS AND SOUNDS.

§ 1 a. The Consonants. The Arabs originally
used the Syriac character and the Syriac alphabet,
in which the characters are in the same order, as
in the Hebrew alphabet. Remains of this older order
are still preserved in the numerical values of the
letters (cf. the table). In later times the letters were
seldom used as numerals. By means of diacritical
points the Arabs early distinguished a number’ of
sounds which in that older alphabet were not separ-
ated from one another. And many characters became
by abbreviation so similar to one another that such
diacritical marks were necessary to distinguish them.
These similar forms were afterwards placed next one
another in the alphabet. Thus the letters stand now
in the following order which is tolerably -general. The
alphabet consists of 28 consonants of the following

forms. These are written and read from right to left,
A*



4 § 1. TABLE OF CHARACTERS.
Figures Value
o mT £ = e e e
Names § EE’ éé EE '% 2.0
g3 IR+ Pronunciation T g r
g |E2(83 |53 A
o"é L] o-§ 3]
3
1| <adt* ALf | § L —|— cf. § 2 and 4 1R
D, SL; Ba T P R b b 218
3| 2y Ta @ jen| X | 3]t t | 400 d
S L. | .| . |English hard th as 5
4 ﬁb Th O A A ] o t’li’"y t» 500
o orig. g hard later
5 > Jim s\|> g as in Italian 4 3|
o o 6 ; giorno; English j
6 gt; Hbha C 6 =\ | &~ | stronghwithfriction h 8
. ba]
= o .| . ||German hard ch;
7 g{:“:’ Cha c\E =\ | = lI8coteh ch in loch h| 600
8| Jid> Dal S | & | — | —1d on the teeth d 4
g i 2 : English soft th as - 1
9. JIoDhal | & | & | —|—]'iy tis d| 700
10 gf} R |y | 5 |—|—|dentsi™ r | 200(n
* weak vocalic S,
11 2|y Za . « | — | —|f ¢ like French and |z i
) o Y English 2
[3
12 Lg...: Sin o | U wa | aw [Ihard s S 60 |o
15 k- Bhat, 10 | i | e | a0 Soh s | 300w
o U7 U | * [ English sh

(cf. § 3b) unpronounced after the fashion of modern Arabic.

* In such technical terms it is usual to leave the ending S i.e. un



§ 1. TABLE OF CHARACTERS. 5
Figures Value
&0 ()
% F:-':é ﬂ- —:'..-: a -
Names -S §§ .gg '§':'.§ 5 ¥ah % g %E E
£ 358033 ronunciation AR ERE
5 |83183 83 1S
°3 S5 E
bl Sl Sad o |va| 4 | o [emphatic s 8 90 &
15| Sla Dad | o |w&| 4 |2 |jupper palatal d d | 800
16| #lb Ta | do|da| & | b [empbatic t t| 9w
17| £Us Za | b|ia| b |weak emphatics |z | 900
\! arises by squeez-
So. ,. ing the violent- |,
18 [0 o Ain E| &|* | = |[{ly compressed 70
Glottis ’
19| aé Ghain| ¢ | & | & | & |gutturalr § | 1000
20 eGFa [QG|wafa|s|f £ | solp
91 SL; Kaf G [(&| & | 3 |deep emphatick |k | 100|p
22| SBKaf |¢|&|K |5k k| 20>
28| JYLam |J &[4 [S ] 1| 305
24 ::NE Mim ¢ ~+ A M m 40| m
B e
25 ‘2?3 Nan || y| |4 |3 |n n| 50{3
26| gl» Ha s | |g|®|h h 51
27 ;’5 Wiaw s | » |—|—|English w w | 6i1
B| WYE [slelalaly y| 10)s




6 § 2. THE VOWEL SIGNS.

and are in part connected with one another, in
part left unconnected, as the table on pages 4 and
5 shows.

b. When 5 (No. 26) standing at the end of a
word denotes the feminine términation, two dots are
placed over it, to show that it is to be pronounced
like ¢ (No 3); thus &.

c. Certain letters are very frequently, especially
at the beginning of words, placed not alongside one
another, but above one another: this is the case with
the characters ¢ (Nos. 5—17), e. g. 2 instead

of =, = 1nstead of s\>, =£ instead of == etec.
Instead of U (N°s-23 and1) usually Y orYy is written;
this connection is so frequent that the character is
even reckoned by the Arabs as an extra letter with
the name of Lam-Alif.

§ 2 a. The vomwel signs. Originally the Arabs
had signs only for the long vowels @, 7, %, and the
diphthongs au, ai the second part of which they
treated as a consonant; the signs were | (N°-1) for 4,
5 (N°o-27) for @ and (after a for) au, g (N°- 28) for ?
and (after a for) ai. ' These signs were regarded as
quiescent; the sign of a consonant’s being without a
vowel (cf. § 3 ¢) was however in later times added
only to 3 and (¢ in those cases where they repre-
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sented the dnphthon"s Examples Jb kala, ).A.w sira,
é,, kalr, ca bai‘un (cf. § 3b), ‘.).s naumun.

b. In the oldest writing the 4 is not in all cases
represented by |, but is left sometimes unrepresented.
This non-representation is the rule in a series of

very common words; generally however in such cases
a perpendicular stroke is placed over the consonant

)
which is to be pronounced with long d, e g- fse

(instead of 15\8) hada, 2T attahu (see §5), .. )Jl ar-
‘rahmanu. Frequently however in our editions only

—_ is printed in such cases for the 4, e. g. |d=.
¢. In some few words , after an a denotes, not

the pronunciation au but a, probably an originally
indistinct 4; in this case also the perpendicular stroke

is usual, e, g. :7:..‘; hayatun “life” (on the other hand
the same word with suffixes is written with 1, x5S
hayatuhu “his life”).

d. As the final letter ¢ likewise in many words
serves to denoté a long @; in such cases it (like P) in ¢)
does not receive the sign of being non-vocalic (§ 3 c),
e. g 62} (GL)) ramd; with suffix ;L}} ramahu.

Rex. Instead of 61:3 dunyd, as it ought to be
written according to the rules for the formation
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of nouns § 51b, L;.:S is written, to avoid two g’s
coming together.

e. Sometimes an § is added after a final % or au,
without affecting the pronunciation, e. g. b;i?lcatab&,
';:o; ramau; this | was originally used in the MSS.
to separate a final , from the following word.

§ 3 a. The short vowels were originally quite
unrepresented (many books, especially those printed
in the east, are printed without any vowels at all);
in later times the following signs were used for the
short vowels (and, in connection with the signs men-
tioned in § 2, for the long vowels also):

1) i.’so\; Fatha (or s Fath) —_ for the vowel a

- -

(to be pronounced é or e in certain cases), e. g. Jxs
katala, JL; kala.

2) 5).“.{ Kesra (or ;.W.{ Kesr) = for the vowel
i, e g. U..a.; gadiba, c\.u yabi'u.

3) M Damma (or [..,.a Damm) 2. for the vowel
Bieg. g_’,\;g yaktubu; g,,a’__:{) yafutu.

b. When these signs for the short vowels are
doubled at the end of a word, they are to be pro-

S

nounced with a final » (Nunation, Arabic U“’)‘:;
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X g, o S -~ .
Tanwin), e. . yueid Samsin, Ja) ragulun; an {, which
has no influence on the pronunciation is added as an

outward sign to the nunation an, e. g. Yis matan;
this { is left only in those cases where the nuna-
tion is affixed to the fem. ending & (cf. above § 1a)

e. g .{;)5;2 markubatan, or where an |, or in its stead
& (¢ quiescing in «, already stands at the end of a

word, e. g. L;) riban, 6:).50 hudan (§ 2 c¢); likewise
sometimes after » 8 4).

c. The fact of a consonant’s not being accom-
panied by a vowel is shown by o ;2;.; ('}ezma, also
$ 2 CIERES
callefd wsiw Sukiin [“rest”], e. g. é,,f'Lw safartu,
canion masaita (cf. § 2). On the omission of this sign
cf. § 5 a. A consonant, which is to be pronounced

without a vowel, is called “quiescent”

§ 4. Hamza. The sign ;-'"' Hamza . (the form of
which has arisen from £ ‘Ain) is peculiar to the Arabic
writing as a further consonantal sign. It denotes the
cutting off of the stream of breath, which can precede
or follow a vowel; it corresponds therefore at the
beginning of a syllable to the Greek spiritus lenis.
In the transliteration we denote Hamza by »; at the
beginning of a word we often leave it unrepresented.
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In most cases an | Alif occurs as the bearer of this
Hamza ; the Alif has'in this case an essentially differ-
ent function from that noted in § 2. When an i
sound f0110ws, the siwn - is placed under the |.

Examples: rel amrun, J..:' zbdun, I"” ‘umamun ; JL...

sd ala, U.J) ra-sun; lfi ik-ra, ‘.S la’~'a-ma. In the last
three instances Hamza closes the syllable; in the last
case the following syllable again begins with Hamza.

b. Before or after an u 'or i ;sound the letters
and (g occur in most cases as the bearer of Hamza
(m such a case t5 is without the two pomts), e. g.
Q.,),; ba'usa, 7;)_, yu'taru, ];lf yuataru; w gita,
o $a'iba, &S)L‘-‘ yubariu.

c. After a long vowel, as also in most cases after
Sukiin, Hamza has usually no bearer, but is placed
on or above the lme e g, gLa)l irdd@un, g)_» bar'un,
a;,l.n mamliatun ; &..\E:. hatvatun.

§ 5. Teddid. a. The sharpened pronunciation
of a consonant is shown by the sign of reduplication
+, called ‘).;M Tesdid or ‘,\.w Sedd (the sngn - is
borrowed from the initial of this word), e. g. HJW sabba,

g = 3 . .
J;)_; tarahhulun. This reduplication of a consonant:
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is either (as in the above examples) due to the cha-
racter of a nominal or verbal form, or is the result
of assimilation. In the latter case the consonant
assimilated to the following one is for the most part
expressed in writing, but does not receive the sign,
of vowellessness—as it really no lonoer exists in
respect of the plonuumatxon—-, e. g. g_,o)l to be pro-

nounced ‘arattu, ubl ahatti.

b. Tbis assimilation (which however in the
examples just given is not always represented in
writing) takes place always with the 7 of the article

J( when it stands before the consonants «, &, o, 9,
2y U U o ud &y &, Uy 4 (1 e. before dentals,
sibilants and r, 7, n) e. g. );LAM ettagiru, Cus
ettalgu, w| e$Samsu (the sun), but ).uJ ] elkamaru

(the moon). On account of the antithesis represented
by the last two stereotyped examples, these are called
solar letters in opposition to the lunar letters, with
which the / of the article cannot be assimilated.

o 5 o~ ¢ us Y
c. The words oL min, e an, u" an (and
\;! ‘in) are for the most part written as one with some
&

short words beginning with pm orJ/,andthen assimilate



12 § 6. WasLA.

their final o " to the followmg sound, e g. L.,o mimmd
from Lo u,o min ma, S\ atid trom y ul an la.

§ 6. Wasla ©. a. There are a great number of
words in Arabic, which begin with an easily vanish-
ing vowel, succeeded by a quiescent consonant, or
more properly which begin with the quiescent con-
sonant itself. In such cases the vowel or the

helping vowel (e. g. J:;! uktul instead of :Ll: ktul)
regularly falls away after another word. As asign of

S-o
this elision xloj wasia = (from o) is placed over
the |, which is the bearer of the vowel sign, e. g.

f);j' ;_’M; bintulwaziri; the two words so joined must

then be pronounced in close connection. Such an
Alif bearing Wasla is called a connective Alif, in
opposition to a disjunctive Alif, i. e. an Alif with
Hamza (cf. § 4).

b. When a connective Alif stands at the beginning
of a paragraph, it is pronounced as a full vowel, but
in writing only the corresponding vowel sign may be
placed on the Alif, never Hamza, e. g. J),M)J' arrasilu,
C).;i uhrug alongside of ).;i JUs to be pronounced

kalahrug.
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c. In the latter example the division of syllables
now is Aa-lak-rug. 1f the vowel preceding a connec-
tive Alif is long, it is pronounced short in the now
closed syllable, e. g. e}iﬁré prop. [fi-lfulki, now

however forming the syllables jil-ful-ki; likewise
A 3, rida-liahi = ri-dai-ta-hi; ”_i 1,5 (§ 2 ¢)

da-ba-hul-wazza.

d. If the word before a connective Alif ends in a
vowelless (quiescent) consonant, it receives a helping
vowel. The most usual helping vowel (in such a case

is i, e. g. d.uz.'l u.:)..»o darabati- labda (instead of

v -

- 5
w)..o) Sometimes original vowels return, e. g. rsb

@)ﬁw' humn-lkafiruna; the first word is in other
cases pronounced o0 hum, but was originally pro-
nounced kumi. Sometimes the same vowel is chosen
as auxiliary, as stands under the initial Alif-when
unconnected, e. g. JLI;.;.,J connected with the article
P ) Y g ~ % %

= I W alistikbalu with helping vowel i —
The nunation (§ 3 b) also is treated as ending in a
consonant; in this case it is most usual to add an Jt

39 0"

B g xg) J.>) - M' U"L>) raguluni-smuhu.
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Rem. The preposition &_E »away from“ is
changed to k‘l::’ and the preposition C)‘f “from” to B2
before a connective Alif; before the article however it
is changed to Cys.

e. The cases too, in which a word ends in a so-
called diphthong (cf. § 2), are subject to the same
rule, viz. that a quiescent final consonant must re-
ceive a helping vowel before a connective Alif; this
hsl[:u,l’g’ vowel is u or i corresponding to 5 or “ilef

PIv)] ,,lh,z.; mustafawu-llahi instead of auU! ’M,

PRC G0 G- o

sfuﬂ k;k;) riglayi-lbakarati instead of x),n,d! °k>)

(Likewise with the ending !,_ §2e).

f. In some cases the connective Alif is left out
altogether in writing:

1) with the article Jf, when the particles J li or
J la precede, e. g. US*“ lithakki for QS\J y,

«Tr0nc

;Lsul! lalmagdu. for ‘,xsu! Y.
2) with the word c)‘?' “son”, when it is in apposition
to the proper name of the son, and governs the name
e R DT AT 3 ~ 9.
of the father, e. g. ‘):5:'7‘" o r,.g.wo muslimu-bnu-lwalidi.
Muslim son of al-Walid. At the beginning of a line

oo i 3
however vﬁ' is written in such a case.
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3) with the word ;..:L ismun “name” after the pre-
-~ > >
position o bi, e. g. x| gy bismi-llahi “in the name
of God”.

§ 7. Medda. a. In Arabic two Alifs cannot
stand together. When this would happen, only one

Alif is written with the sxgn zsd.n Medda or Medd ™~

placed over it. This sign ~ has arisen from Jw Medd.
At the beginning of a word or syllable Medda has at
the same time the value of Hamza the sign Fath is
also omltted e. g JS! akilun for ‘},{H, u').a kur'anun

for H ; likewise \J“°‘ amana for U‘" |, as the Hamza
of the second Alif is lost after the first.

REM. 6') ra'a “he has seen”, for example be-
comes with suffixes accordmg to § 2 e properly st)

ra'@hi, but is written §).

b. As a Hamza » following a long { _—_ a is written
on the line (§ 4 c¢) without an Alif as hearer, the Alif
preceding such a Hamza receives Medda in most cases,
though this Medda has no effect on the pronunciation
of the word, e. g. ;T_;. ga'a for;!L:;, ’}3;[.0.; taf@ali;
so also where g or (g act as bearers of Hamza, e. g.

e F 5~
8y Lasl ahibbauhu, S5 kivitun.
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Rem. Two )’s also are not willingly written
alongside one another (even if the former is merely

a bearer of Hamza after § 4 c), e. g. 1»[; gau

is written H_~. o”b da’udu (David) o)b (often

wrongly without Hamza, o)!o)

§ 8. The Syllable. Every syllable begins with
a consonant. A short syllable consists of a con-
sonant with a short vowel, e. g. the second syllable of

o ma-ti; a long syllable consists either 1) of a con-
sonant and a long vowel, e. g. the syllable ma in the
above example, or 2) of a consonant and a short
vowel with a consonant following, e. g. both syllables
of i: kat-lun (likewise of g-i;fo mau-tun), or seldom
3) of a shut syllable with a long vowel, e. g. the first
syllable of §ols mad-da-tun> Such a syllable can be
called a doubly long syllable.

§ 9. The tone. The accent in Arabic is thrown
forward till it meets a long syllable; when there is
no long syllable, the accent is on the first syllable of
the word; the final simple long syllable is not reck-
oned a long syllable for purposes of accentuation.
Exa.mples with short final syllables: U)Lo daraba,

-

! istdnkara; examples w1th long final syllables:

LM._.; tamdmtumad, o).: fdrdun, &.(,Lm mdmlakatun.
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Exceptions: A syllable with connective Alif (§6),

as e. g. in J.;.:;[ (cf. § 24), cannot bear the accent;
it must therefore be pronounced iftdé‘ala; in like
manner inseparable prapositive monosyllabic par-

ticles like 3 < (of. § 70) do not alter the accent, e. g.
@f;; famdia.

§ 10. Signs for numbers and abbreviations. The
usual signs for the Arabic numerals are the
following :

o by Py By By 0y 45 vy A 9
0,1,2 3, 4, 5, 6,7, 8, 9.

The tens, hundreds, &c. are written on the left of

the units &c., e. g. 14 19, tars 1885.

Some of the most common abbreviations are:
“, @

P‘° PM' sake ‘alaihi-ssalimu Peace be upon him!
r.-l,o rl.w, 2z M} &.o salla-llahy ‘alaihi wa-

sallama God be gracious to him and give him prosperity
(of the prophet).



PART 11
ETYMOLOGY.

Chapter 1.
The Pronoun.

§ 11. a. The pronomina personalia are either
separata or suffixa. The pronomina personalia sepa-
rata have the following forms:

Sing.  Plur. Dual

-5 y ¢ -
I. Pers. Ll ;
-2 ?’E :r:ﬁ
I Pers. ¥ PR oy ) ,,,l Gl
fem. ol BSE

-

ML Pl T 504
fem. &5”' 09

In connection with ; and G (cf. § 70) -the pro-
nouns of the 3. Pers. sing. may lose their first vowel

-0~

e. g 3»3, &
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b. The pronomina personalia suffixa which in
connection with a noun express a genitive, and in
connection with a verb express an accusative, are as
follows:

Sing. Plur, Dual

with the Noun g t
RS {with theVerb 5  U—
I Pers.l % o ﬁ/_ Gs
fem. & uf_
TIL. Pers, { "0 g i, g S b
fem. Lw—— u)J”—— $

c. Before a connective Alif (§ 6 d) the suffixed
pronoun of the 1. Pers. Sing. often receives its origi-
nal a as auxiliary vowel, e. g. ;L;gif ‘s.gL'Ia.O:! or
QLL;?FL;LE.E' After 4,7 and ai the nominal suffix
of the 1. Pers. Sing. has the form g ya. Sometimes
the suffix of the 1. Pers. Sing. is denoted not by (g—,
but simply by the vowel Kesr _ e. g. Z;) my lord!
thus after » e. g. gL:?S'. ‘with the suffix of the 1. Pers.
Sing. L;,LLT or él.f._fq‘ ahibba’t (cf. § 4 b).

B*
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b

d. The suffixes 5, s, F;n, :); after a preceding i
sound take the vowel ¢ instead of «, and thus become
% L:.w, ) :}m,e g. xJUs instead of . Pﬁ before
a connective Ahf is generally pronounced P;n .—The
suffixes P{and i.so bef01e a connective Alif take their
original form P{ and Pse '

For further remarks on the connection of the pro-
nomina suffixa see § 58 and Table XXI.

e. The reflexive pronoun, when a certain amount
of emphasis is required, is generally expressed by

the word L;"o“-” nafsun “soul”, to which the correspond-
ing ‘'suffixes are attached; in many cases the personal
pronoun sufficiently expresses the reflexive.

§ 12. The demonstrative pronouns are the follow-
ing (for the inflexion cf. § 53 a):

a. The simple pronoun, which seldom occurs:

Masc. Fem.

Sing. 1 6o 505 g ass G
Nom. RS 5
Dual{ ™ 90‘3 QUL,’
Gen. Acc. vﬁb B

Plur. é,!ﬁ (wld) or gj,ii({lld'i)
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This simple pronoun is compounded :
b. with the demonstrative particle », which is
] -
generally written defectively s (or less correctly o
§ 2b). Hence arises the usual demonstrative pronoun,
referring to the nearer object == this (Germ. “dieser”,
Lat. “hic"):

Masc. Fem.
] R A
Sing. e 34 (o)
Py -t
Dual - e ‘;’J‘_M.) Q7
Gen. Acc. (300 (A
-~ -
Plur. 23;33

c. with a suffix of the 2. Pers., which in the older
language, especially in that of the Koran, varies
between the Sing. Dual and Plural according as one

N ol
or more persons are referred to (e. g. $50, L35);
otherwise however o is used without change. Between

this ¢) and the simple demonstrative pronoun the de-
monstrative particle J can be inserted. Thus two

forms of the demonstrative pronoun arise, referring
to the remoter object = that (Germ. “jener”, Lat.
“ille”).
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Masec. Fem.
o Je =0 - - - 24 X - PR
Sing. NS, eljb (x’kj'b, el}o) JG (a3), \’l.l.g
Nom. elgl:\, &;15 el.ll.:, Jil
Dual VS LT T
Gen. Ace. iyd, disd s, das
WS RO 1 Ba g 1) B 1
Plur. \’l;)y)' (\’Jy) ’), seldom \’l:'}’)'

§ 13. The relative pronouns are the following:

S~
a. gl who, which, that, originally a demonstrative

compounded with the article (hence the connective
Alif); it is inflected in the following manner:

Masec. Fem.
Sing. &Sfﬁi S:«ji
Dual {I;Om.A ‘-21",\’,:, Qki;
en. Acc. g;o.i’ 9"‘:{ 55
Plur. &.@J’ L;’:‘)U’, é';ﬂ’

b. \}:o (without inflexion): the one who; one who
(also Plu.)

s (without inflection) = the one whick; something
which.
SE GEE | . "
c. g, fem. %} (inflected in the Sing.) = the one
who (mostly before the nominative); also compounded
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w1th the preceding g,.;l = every one who; whoever ;

L._;! = whichever.
§ 14. The interrogative pronouns are:

&j who? (mas. and fem.) ?

Lo what, frequently strengthened by the addition
of the demonstrative 15: 15 W what then?

6' fem. aul what sort of?

Rem. u‘ is only inflected (like tS') when it stands
absolutely: its inflection is as follows:
Masc. Fem.

© - 0 -~

Sing. Nom. ,;:;, Gen. G:J, Ace.UGs Xiky,  cada

Dual Nom. ulM Gen. Acc. u,g.’u UL‘W" :,.:.:;o
Plur. Nom, u).w, Gen. Acc. &iu LA

After a preposition Lo 1s shortened to 2 rJ
why? The interrogative word 'J how many? is con-

nected with the interrogative pronoun Ls.

.Chapter I1.
The Verb.

§ 15. The great majority of Arabic verbs has three
radicals; a small minority has four radicals. The root

*) This and the following are pausal forms with rejected
final vowel.
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form, according to which the verbs are arranged in
grammar and dictionary, is the 3. Pers. Sing. Perfect.
The verbal, and especially the nominal forms are
named throughout after the paradigm of the verb

Jas (to do).

Rem. All Arabic dictionaries arrange the no-
minal and verbal derivatives under this root form;
one must therefore, in order to find these three rad-
icals easily, pay strict attention to the consonants,
which in nominal and verbal formations are added
to the stem as prefixes, affixes or infixes.

§ 16. From the root form, or the so-called first
stem, other stems are derived by regular changes:

these stems are named either by the paradigm of J.;.;
(e. g. the stem ifta'ala), or usually by numbers (e. g.
the eighth stem, so also in the dictionary denoted
simply by VIII). The following stems, the order of
which is to be carefully noted, are the most usual:

e v el ovin Jait X Jaied
055 o WV Jads VSN Jagde X R

I e vIJels Ix el

Rexm. No. IX and especially No. XI belong to

. "‘J’“
the rarer forms; still more rare are XII J_:/.xj!,
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XII Jyust, XIV JUY, XV Jiail. — The derived
forms in use in each verb, and the change of meaning
in these derived forms—are given in the dictionaries
under each individual verb.

§ 17. In the majority of cases the root form I is
pronounced &;3, e. g. J&; to kill, alongside of this,
in most verbs of intransitive meaning, occurs the form
‘:Lf.:- (cf. 933), e. g. Jc):o to be ill; also the form Jas
(cf. jop), this latter form has always an intransitive
meaning, e. g. C)..:,._:. to be beautiful. Sometimes one
of the forms ‘:L:.; or Aas occurs in the same verb

PR

alongside of Ja3; sometimes both forms J.!.; and Jws
occur in the same verb.

Rem. The arabic verb frequently expresses that
a person wishes to perform an action, or allows it

to be performed; thus, e. g. x5 ke killed him can
et A e .

also mean “he mished to kill him”, and xiie S
“he cut off his head” (prop. neck) may also mean “ke
caused his head to be cut off.”

§ 18. The II. stem J..;_; (corresponding to the
Pi‘el of Hebrew) denotes in general a greater intensity
of the action expressed by the verb; this intensive
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force can be referred to the subject, object, or access-

- G-
ory circumstances, e. g. \i3 to kill several, to massacre,
(with reference to the object). Most usually however

this form is causative, e. g. 'P:L'g to know, 73 o cause
to know, to teach; also declarative, e. g. HAS to lie,
C_.:).S’ to consider, to declare to be, a liar; and deno-
minative U:‘:; to collect an army (U?*:‘;)

§ 19. The III. stem ‘:LEL; expresses the desire, or
the attempt, to perform the action on a person, to
influence a person or thing, e. g. J.:; to kill, :L;L; to

seek to kill, ta fight; S35 to write, ':__;.:iL’{té correspond
with one; the latter is then transitive with accusative
of the person.

§20. The IV. stem Jas! (the Hif'il of the Hebrew)

has a causative meaning, e. g. S Ao to be in good
_~o¥® i J . 4}
- condition, | to bring into good condition. Very

often in this form there occur denominatives with a
concealed transitive meaning, which from our point

of view are apparently intransitive, and express the
«F
idea of action in a definite direction, e. g.  yws|

to do good; frequently moreover this form is used for
verbs, which contain the idea of going to a place, of
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entering or coming to a period of time or a condi-
Lo X - > 0. B
tion, e. g. g__,;.'g' to go to the West, C:uo’ to enter into

the time of morning, to do something in the morning,

P
u‘},:.‘.! to come to the top.

- § 21. The V. stem Jxi5 (the Hebrew Hithpa'el),
a sort of middle, is derived from the second stem and
has a reflexive (according to circumstances also a
reciprocal) meaning, e. g. ;.i; to make one’sself great,
-8 _-

5 to allow oneself to be taught, to learn (Scotch “to
learn one'sself”). Sometimes a verb in the V. form
expresses the idea of, acting the part of, giving

Bgor

onesself out as, e. g. L:.u to give onesself out for a pro-

phet, to act the part of a prophet.

§ 22. The VI stem Jzli5, derived from the
III. stem, is the reflexive form of this III. stem, and

has a reflexive or reciprocal meaning, e. g. ;LL;.’ to

prove onesself clever, sharp, J.;L;.; to fight one another.

§ 23. The VIL stem J&i3! (the Hebrew Niph'al,

with connective Alif after § 6a), mostly derived from
theI. stem, is a middle or reflexive form of this I. stem,

e g ;.;? to break, ):;L”j 10 go to pieces, to break up.
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§ 24. The VIIL stem J&is| (with connective Alif

§ 6a) is likewise a middle and reflexive form, for the

most part of the L. stem, e. g. L;a;.:.;! to oppose one’sself;

sometimes also with reciprocal meaning, e. g. F.Z:.a.;’

to quarrel with one another.

Rem. In the case of roots beginning with o,
oo b, b the « of the VIII. stem is changed to
the emphatic k, and in the case of dentals is even
assimilated to the first radical, e. g. E_G..:;! instead of

E\;:cj of E.:c, ‘:ﬂoj or Flj:l instead of 'PI:..EJ

from ‘:M'c; likewise « is sometimes assimilated to a

- f‘. =% - 7
preceding &, €. g. w3l or sl from s prop.
,;::;1, after o, b,) the « is changed to the soft o,
e. g. 5!5}1 instead of Bl:»;j from S!}’; @;5! instead of

J551.
§ 25. The IX. stem :Li.:! (likewise the XI. 3&;1,

both with connective Alif) are used of verbs which
expressed the possession of inherent qualities, or bod-

ily deformities, e. g. from the stem yhoo! ;;.o“! to be
G-0 ~
yellow ; from the stem Pt )’.gl to be one eyed.
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§ 26. The X. stem mj (with connective
Alif) is in the first instance a reflexive of the IV. stem
J&ﬁ, e. g from the stem Uy IV. u:.;;i to sadden,
X u.:;'.;;.:ul to sadden one'sself, to make one’sself sad.
Very frequently the X. stem denotes also the wishing
or begging something for one’sself, e. g. from };.;.T to
pardon, X. };;;:,!’ to beg for pardon; or to consider a
thing to Ee so and so, e. g. from ;_;3 {0 be necessary,
Iv. ;._;;l to make necessary, X. ;,;;;:j to consider

something necessary.

§ 27. The stems with four radicals are denoted
in the nominal and verbal forms by the paradigm

JAs5 (i. e. with the help of a fourth radical added to
JG:S), and have two chief forms, of which the first
corresponds to the II. stem of the triliteral verb, the

sascond JJd=is corresponds to the V. stem of the

PR

triliteral verb, e. g. C,ﬁ’f to throw down, _SSG
to fall down.

Rew. The stems IIL JAizs! and IV. JUa3f (the
latter corresponding to the IX. stem of the triliteral

B_o
verb) are rare, e. g. :)L.Jol to be quiet, from a stem
¥y =

oLe.
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§ 28. A Passive stands alongside of the Active:
it is formed in the Perfect in such a manner that the
series u-i-« (i with the second, and a with the third
radical) takes the place of the « vowels, e. g. Act. I.:
Jas, Pass.: J.!.; ; the additional syllables of the de-
rived forms likewise receive the vowel u, e. g. Pass. V
Jai5, VIII Jaisf (with connective Alif).

§ 29. The Arabic verb has two principal tenses,
a Perfect, which in general represents a finished
action; and an Jmperfect, which in general represents
an unfinished action. The Imperfect is formed by
the addition of the prefix ; ya in the Act. of the I.,
V., VI, VII, VIIIL, IX. and X. forms; and of the
prefix .: yu in the Act. of the IL., III.,, IV. and in the
Pass. of all forms. The second radical receives in the
I. stem the vowel «, i or @, which is specially mention-
ed inthe dictionary in the case of each verb (e. g.
Imp. ). Those Verbs, which in the Perf. have the form
‘:L!_; (with i vowel), as well as all Passives, have a in
the second radical of the Imperf., thus Imperf. Act.
,:L;.Z;; Pass. J.;.;.;’ As regards the derived stems
the second radical always receives ¢ (with the excep-
tion of the V. and VI. stems, which have «), e. g,

Imperf. II. :};;_’, but V. J;.;;S
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§ 30. In the Imperfect different moods are dis-
tinguished, viz. Indicative, Subjunctive and Jussive.
They are distinguished as follows; in the Indicative
the last radical, when it closes the-word, is always

pronounced with u, e. g. J;.;S, Imperf. II1. J..EL;;, in
the Subjunctive with «, e. g. J;;S, and in the Jussive

is left without a vowel, e. g. J:;.;S Besides these there
is a double modus energicus, which is formed by
affixing the syllables anna or an to the Imperfect,

thus GAai or &Jais.

REy. As the modus energicus is of relatively
rare occurrence, it is given in the Tables only in the
paradigms of the usual strong verb. In the remaining
verbs it can bhe easily formed after the analogy
of these.

§ 31. The Imperative agrees in vocalisation and
ending with the Jussive; except that there is no pre-
fixed 5. In the Imperative of the I. stem, when the
first consonant has no vowel, an auxiliary vowel is in
all cases prefixed (i. e. with a connective Alif); this
vowel however vanishes in pronunéiation when the

word no longer stands alone, e.g. Jx3! but E}.sl JLS,

likewise in the VII.—X. stems. The Imperative nas
the same energetic by-forms as the Imperfect.
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Rey. In the Imperative of the I. stem u is used
as the auxiliary vowel if the second radical has wu,

e. g. j;.:i, on the other hand i is used, if the second
radical has a or i, e. g. j.i;j, &.\;j

§ 32. In the Perfect, Imperfect and Imperative be-
sides Singular and Plural thexze are also Dual forms
of the second and third persons. The verbs are in-
flected by the addition of modified and shortened
forms of the personal pronouns or nominal Dual and
Plural endings (cf. on the endings dni and #na of the

the Imperf. Indic. § 53 a) to the stem forms (i; and
:L;;.S These latter endings, like the ending ine of

the II. Pers. Fem. Sing. Imperf., reject the syllable na
in the Subjunctive, Jussive, and Imperative. The |,
which is found after the final y— in the Perf. and in
these forms of the Imperfect and Imperative, has no
effect on the pronunciation cf. § 2 e.—In the Im-
perfect in place of the prefix 5 of the 3. Masc., the
prefix 3 is used for the forms of the 2. Pers., and those
of the 3. Fem. (except the 3. Fem. Plu.); for the 1.

Sing.A!, is used, and 5 for the 1. Plu.

Rem. In the Imperfect of the derived stems,
which have the prefix 5 (V. and VL), an Apheresis
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of the personal preﬁx 5 is sometimes found, e. g.

&

J.;uu instead of d.:.m.;

§ 33. The participles—the active is generally
called nomen agentis the passive nomen patientis—
are in all derived stems formed by the prefixing of
the syllable o mu; in the Act. the second radical has

©<)

i, in the Pass. a; e.g.Il. Part. Act. j.;;.;; Pass. ,_i.'.fu.
The Part. Act. and Pass. of the 1. stem :LEL; and

Jyaia

Rem. The Arabic participles as such express no

are to be specially noted.

idea of time; hence e. g. f}.:;l_; can mean also, one
who has killed; j}:t;;: one who will, or should be killed

§ 34a. The Infinitive (nomen verbi) of the I. stem
has very various forms, and is therefore in the diction-
aries given in the case of each separate verb. One
of the most common forms is i;_:', e. g. j.: to kill,
killing ; the Infinitives of the verbs J..!.; (§ 28) are as
a rule 5.;.;, e. g. from ;..a.; 3,.5_; a being angry.
The form J),‘_» is also frequent. Inﬁmtlves with pre-
fixed » are likewise found, e. g. J);o or ‘.LNM (for

geveral forms from the same verb often occur to-
gether, sometimes with modifications of meaning)

from J&3 to enter.
c
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b. The Infinitive of the II. stem is ‘15!2.} or
6. o~ :
ihais (the latter form always with verbs ult. g); the
Infinitive of the III.stem is JL;.E or &lsUis (the latter

form is like the Part. Pass. with the fem. ending).
The Infinitives of the IV, VIL, VIII., IX. and X. stems
are formed by the insertion of an @ before the last
radical; before this a all other &'s of the Perf. be-

come i's, IV. JL;.:L, VIIL JLL;[ (with connective

Alif), VIIL JUas) (id.), IX. JSadt Gd), X. Jladen )
(id.) The Infinitives of the V. and VI. stems take u

after the second radical, V. Jj;;, VI. 3..’:63
Rem. The Arabic Infinitives contain no temporal
idea, and can stand equally well either in an active

So.

or in a passive sense, e. g. x5 a killing, or a being
killed,

The conjugation of the quadriliteral verbs is
shown in the table of paradigms No. IIL

§ 35. The verba medie geminate, i. e. those
verbs, the second and third radicals of which are
identical, e. g. Pt (cf. the table of paradigms No.
Y —VII) must also be reckoned among the common
strong verbs.
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a. A contraction of the last.two radicals occurs
in all those cases, in which the first, second, and
third radical are pronounced with short vowels, e. g.

;.; from /;3 (uncontracted verbs of the forms d:g;

,ga

and,_}.u sometimes occur); 3. S. Imperf VII.
from )}w likewise if after two short vowels the

third radical has a long vowel, e. g. 3. Dual Masc.
Perf.l !;3 from 1;;3, in most cases when the first rad-
ical has an a, . g. 3. Perf, IIL. )L: from ))L: (m Pass.
however » f)

b. If the first radical is vowelless, and the second
is furnished with a short vowel, contraction takes
place, and the vowel of the second radical is thrown

backward on to the first, e. g. 3. S. Imperf. Act.;ﬂ.;
X A 2zl [ 34 Lo

instead of)J:o._;.,vPass. y82 for yyiaion the other hand
contraction does not take place, when the vowel of

the second radical is long, e. g. ;l}a

c. If the third radical is vowelless, contraction

does not take place, e. g. Q;;.:
Rem, 1. In the Jussive ();;u) and Imperative

())"") contracted forms occur, noththstandmg the
c*
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aboye rule; in these cases an auxiliary vowel is used
to preserve the reduplication of the third radical,
e. g. 3. Imperf. Jussive I. 2',,33, 2. Imperat.}g or;_::.

Rewm. 2. These same rules which regulate the con-
traction of verbs, are also of foxce for the forma.tion
of derived nouns. Thus e. g. ))..o.;o becomes )M after
rule b ,))Lu becomes )Lu after rule a; on the other

hand),,g);, ))): &c. remain uncontracted.

§ 36. The verbs, which have a . Hamza as the
first, second, or third radical, are for the most part
regular; in certain cases , or g (without points) is
used as the bearer of Hamza after § 4 b, or Hamza
receives no bearer at all, e. g. 3. S. Imperf. Pass. of

~B  5-Ry

)_;l ),.;};, 3. S. masc. Perf. Act. ‘sja;. fem. wh;

2. Imperat. L. of Uis: 64&! ikni’; 3. S. Imperf. of JL..,
d—m«.\ Partic. Pass. of .fa; z}hg Sometimes ac-
cording to § 7 an (] takes the place of two I’s, e. g
3. Perf. I1L of)_ﬂ 751 instead offn VI. of rJ

2535, While in all these cases the - can be easily
recognised as the third radical of the verb, there are
some cases in which it is more difficult to distinguish
the verba hamzata, because the » occasionally van-
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nishes altogether. The following are the most im-
portant cases of this sort:
- loses (cf. § 7) its consonantal character after

P53+ 3. B3

2
T, f L; thus there arise, in place of o', v, °7, simple
a, ’u, 7, e. g. 3. Perf. IV. from f‘ ! instead of
)_,H " 8. Perf. Pass. IV. from f' =f)' instead of

f) So also Imper. I).,.;! instead of],,ul

b. In the Imper. I the verbs ‘_x.->l to take, JS’? to
eat, )_,,' to command reject the =; thus o.g., i’S,;,’o,
so from JLW to ask, the 2. mas. Imper. is J.,.., or
JT—LLL, while the fem. is QLW, and the 2. PL l;l.w.

c. In the VI stem the . of verba primz ham-
zate is sometlmes changed to ,, e. g. 7"7’ instead of
)..oL: (for).;o ).

d. In the VIIIL stem the = of verba prime ham-
zate is assimilated to the following 3, whereby 5
arises, e. g. 5,;1 instead of original &;{‘Ej

Rem. The same orthographical rules, which

regulate the inflection of the verba hamzata, are of
9 P
force also in the formatlon of nouns e. g. zs)..u..o from

f‘ d’.m from de also (,")..w, 2,.., from =Lw
medixe 5
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The weak verbs.

§ 87. The weak verbal stems are those which
have a , or a ¢ as first, second, or third radical.
3 )

Rem. For the convenience of the learner, the old
view is retained in the remarks following, viz, that
these radicals 3 and g had orlgmally in all cases
the value of consonants.

§ 88. The verba prime 4 and g (cf. Table of
Paradigms No. VIII) differ frdm the strong verb in
the following points:

a. In the Imperfect and Imperativ I those verbs
prime ,, which have i (cf. 757) with the second ra-

dical, reject the first radical, e. g. :)J; to bear, bring
forth, Imperf. ‘:\L_:, Imper. ‘;.:'

Some verbs it is true, which have a in the Im-
perf. with the second radical, nevertheless reject the

;, e. g ’c;; to lay, Imperf. é:;;, likewise é; to_ fall,
..:fb; to give, &c. (see the dictionary).
b. ;___ im is changed to 3 7; 3.2 uy to = i
87~ o 6, -
e. g Inf. IV from & (prop. &LS,D - eLii._;L;’Imperf.
IV from lais to be matchful (prop. .‘4_51_:) = Ja.ff,
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c. In the VIII. s’tem the first radical is assimilated
to the following ., €. g. from 55:3 to promise, &;_:j
instead of d.;;;"

ReM. The same rules are in force for the forma-
tlon of nouns, e. g. from d..c, Imperf I ‘,\.u the noun
w.c is formed from 6‘)) to leave, allom, Imperf. &‘_\;,
the noun x.co from ‘,\J) the noun o)lwo (for oyro)

time of birth.

§ 39. The Verba medie 5 and (g vocalise their
second radical in the I, IV, VIL, VIII. and X. stems
according to the following rules:

a. If the third radical has a vowel, there arises

afrom,_e g. JG from J)., (3. Perf. 1)
el g )Lw . i (3. Perf. I)
. 3..°_. 4 uLs K u,s (3. Imperf. I)
RS e )’L;S . )’.2.:,.3 (8. Imperf. Pass. I)

3 -0

v gLy 4SO 9 J,,w (3. Imperf. VII)
» 2= » yked 5 yekey (3. Imperf. VIID).

If however in these cases the third radical is
vowelless, the @ is shortened to 4; only in the Perf. I.

9= and 5= become i and ¥ respectively (not a as in
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nup),e g. 2. Perf. ICJ.,? instead of .:,j;.;, C_,;.W instead
of & u},;w (so la from g).;, 2. Perf. I however
caks instead of w}.;), on the other hand accordlng
to the above rule, 2. Perf. IV Uh' instead of UJ).:!
3. Jussive Pass. I}.w from Lw.: (;Ll.;), &e.

Rem. The Jussive of the verb ~ 5" med. s (to
exist, to be) can reject the » in those forms in which

no inflectional affixes are added, e. g. é&; alongside
of &.’G
b. If the third radical has a vowel there arises
# from ,L e. g. d’.n.a from d’,q_; (3. Imperf. T)
b ”_ 3 J’,u 5 d”,u (Part. Pass. I).
If the third radical is vowelless, # is shortened
to u, e. g. J:s 2. Imper. 1.
c. If the third radical has a vowel, there arises

zfrom.a_e g. ;Jw..yfromr..,.; (3. Imperf. I)
" 9= » d‘*‘l—,’ i J)..u (3. Imperf. IV)

d
b

m 3= . yw o » ﬂ.,w(?). Perf. Pass. I)
o Jai J,.; (3. Perf. Pass. I)

8 - 5 so.

faA0 0 Eahae (Part. Pass. I).

\:t.. W\»

»

3
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If the third radical is vowelless the 7 is shortened
to i, e. g. ;,A:..S 3; Jussive I from ;,...:J, C/ii 2. Perf.
Pass. I from Glus.

d. )L._ and ;!_ become in the Partic. Act. I
sl=, e g. J.»L: instead of J,L: (on Medda cf. § 7).

e. The Infinitives of the IV. and X. forms receive
the fem. ending to compensate for the shortening,
e. g :JL;L instead of 36:‘3 from 3!;;&.

Rem. The above rules a—-c are in full force also
for the nominal derivatives from verbal stems mediz

and < e g JLM from JJ,M, )Oo from),S, 225
from auuu Likewise according to C;M arises from

8 o . 9’9

e awuo from Ko ub.a from u')_)

§ 40. In those verbs, which have 4 Or (g 88 third
radical, these half-consonants are in many cases
vocalised, or altogether rejected. Moreover the verbs
ultim@ , pass over into verbs ultime g in all

derived stems (e. g. 3. Perf. II 6)-‘)1 also in the Partic.
Act. I, the Perf. and Imperf. Pass. I- (,5).:), likewise
in those verbs which- have the form d.a.; (e. 8.
(6‘9 3 for ),9)). The following rules are observed in

the case of these stems:
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a. ;;_ awa and g aya become @ (cf. § 39a);
in the case of verbs ult. , this 4 is written with
I, e. g [}.‘: from ;};, in the case of verbs ult. ¢
this @, when it is final, is written with g (cf. § 2 d),
e. g o0, (with suffix however generally QL}B): 3.Im-
perf. Subj.: 6,5)3 instead ofsé); The 3. fem. Sing.
Perf., which is shortened, forms an exception, e. g.
L_o,)'.; where C,I}E from &;}; would have been ex-

pected (similarly also the 8. fem. Dual L:;::)

b. Apart from the verbs, which in the Perf. have
J..!:s, and in the Imperf. JS_:S (cf. § 17), the verbs
ultime , take the vowel u on the second radical of
the Imperf. I, the verbs ultime g take the vowel
i in the Imperf. I. The language however does not
tolerate; wu and L’S yu as final syllables after a pre-
ceding vowel, but changes

;; umu into « e. g. ,;_:3 for ;}L from 1;.5
S—iv o T, Lsf):’ . L;fis " &
<0~ b Bl P

g;;a!/un a n@éfn@ofn :5-9;
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In the Jussive and Imperative these long final

syllables are changed to short ones, e. g. Jussive 7"’

)_, Ua)_,, Imper. ).:', )l, ué)l

_c. The endlngs # (3.masc, Plu, Perf. cf. § 32), ina
(2. fem. Sing. Imperf.), and #na (3. and 2. masc. Plu.
Imperf.), which begin with a vowel; as well as the
endings 7 and # shortened from the two latter,
which are used for the Subjunctive, Jussive and
Imperative, are by rejection of the last radical added
directly to the second, when this has another vowel
than a; if the second radical has a these suffixes
combine with it to a diphthong, e. g. 3. Pl. Perf. 1,};

04—

instead of l”}.;, 1nstead of |,;.n) but 1,..4) in-

stead of |,A.a), 3. PE Imperf U))"" instead of C,”}_b

u}n).: instead of '),_’_, 'y C))“é)" instead of U,A.d))

Rem. The above rules hold good for the forma-
tion of the participles and the Infinitive, as.also for
the formation and the inflection of nouns —the
following should be noted here:

a. After a vowelless consonant ,’, ; and 6" :

remain uncha.nged e. g. ,).Ul algazwu, ,).c gazwun,
LS”)'” arramyu, LS‘) ramyun.
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b. After an a or i vowel :5 (which is chiefly to
be considered) coalesces into its corresponding long

vowel, e. g. &S,d;ﬂ (ar-rami) from én‘ 6:;':” (al-
murammd) from :;c},:j" (cf. above rule b); 6— iyun

becomes i, é; ayun becomes dn; in the case of
the latter, notwithstanding the shortness of the vowel,
& is orthographically re-fained in writing e. g. Part.

S

Act. I !)mmm from n!), )Jo muramman from

5}}’ sc also 60,9 hudan instead of go.m —Likewise
from . 7..43 is formed Las ‘asan; without the nunation
Lax!l.

. From 6—- arises 6— and from this __ ac-

cordmg to the rule Rem. b, e. g. Inf. V after the form

":4/' Sd-, S w-~ w -

6”)"’ == 6‘”)"‘ [.)_: == ”; maintains its
position, e. g. Part. Pass I from ')..: after the form

J),u» ”)..u for which | ”.u is written. '—6)— on the
other hand in the same form becomes 6_».__ written

-

S & 8 Sphye = ot
d. The syllables ; and L; (similarly also; and é)
pass over into %, ¢ after a preceding &, the half-vowel

being changed to Hamza, e. g. Inf.IV ﬂfe}i instead of



§ 41, DOUBLY WEAK VERBS. 45

LSL”' (on Medda cf. § 7b); 51m11ar1y without the
Nunation ;Lo)bﬁ ﬂrw instead of 1),..«

e. The mﬂectlonal endings #na and e of nouns
(cf. § 53 a) are added to nouns ending in iz and an
(Rem. b) in accordance with the rules given under c,

e. g. I") Plu. Nom U)_,ol), Gen. Ace. u“')’ on the

- 0E~) - 0&-I

other hand s,o).p Nom. Pl S e Gen. Acc. AR
cf. the Table of Paradigms No. XX.

§ 41. Of doubly weak verbs the following are to
be chiefly considered:

a. Verba prime , and ultime g, e. g. Ls.:;,
Imperf. according to § 3 a and 40 b «5’33’ Jussive (g3,
Imper. properly 5, instead of which x5 is written.

“®

b. The verb !y fo sce, which in the Imperfect
elides the Hamza and throws back its vowel a on to
the first m(hcal thus &5;-‘ _/ara instead of 61;, yara,
3. Plu. L»)_,, Imperat. ; or 5), fem. 6) Similarly
the IV form, meaning fo skow, runs b)! instead of

S
6')' Imperf. L5);1113tea.d of627;, Perf. Pass. 6)'
instead of ¢a)l, &c

c. The verb G; to live, prop. ;s*.;. Imperf. LL;;

(cf. Rem. to § 2 d) after the analogy of verbs ult. .,
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or ;’é after the analogy of verbs medie geminate:
Perf. X sjas‘\:.,l or E:.;\‘:wj and alongside these forms

also contracted 6;\1,1 (to be ashamed).

§ 42. U:“:j there is not (compounded of the nega-

A o 0/ T AR
tive Y and the unused noun ! ) is inflected as

follows: ]
Sing. Dual Plural

3. masc. Uljj L:.:J !).:..;j
3. fem. _MJ LAMAJ (.M-'a ]
2. mase. Gaed | o e

R w e 2o <
2. fem. cawd M)
1. G L5

§ 43.“ The verbs of praise and blame P‘é to be
good, juis to be bad, which are seldom conjugated,
are of irr:agular form.

§ 44. The so-called forms of admiration are
treated by the Arabs as special forms; they are pro-
perly 3. Perfects, and 2. Imperatives of the IV. stem,
which have received a peculiar meaning, e. g.
104) J«a.:lbo prop. what has made Zaid excellent? or
Oq).a dua.:l prop. make Zaid excellent! which mean,

how excellent is Zaid!—The verba medlae and S



§ 44. THE FORMS OF ADMIRATION. § 45,46, THE surrixes. 47

take the strong formation in these forms, e. g.
1 LR
1d yel Lo how easy this is!

§ 45. The addition of pronominal suffixes (§ 11b)
alters the form of the verbs only to a slight extent.

y -~

An |, standing after 9= falls away, e. g. s,;L..,
the 2. fem. Sing. Perf. lengthens its final vowel e. g. -

Gw_,),a The endmg‘..; of the 2. Plu. Perf. becomes

’O/

,..:, e.g. s)ralu compounded of[“lu and the suffix
of the 1. Sing.; the ending una of the Imperf. some-

times becomes @, e. g. e&g}i.’:é or g;))i:;;' 3. Plu.
Imperf. with the suffix of the 2. Sing. fem.
§ 46. a. When the object consisting of a personal

pronoun is to be placed before the verb for the sake
of emphasis, the nominal suffix added to the nominal

sign of the accusative L:L (ny, nR; L:l with the suffix
of the 1. Sing. is ét:gl) is used instead of the verbal
suffix immediately connected with the verb, e. g.
‘_;.;;3 @L:l to thee we pray.

b. The Arabic verb can have two suffixes connect-
ed with it at the same time; in this case the pronoun

of the first person precedes that of the second and
third, the pronoun of the second person precedes that
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- GE ]
of the third, e. g. xaslbel ke gave it me; frequently
however instead of two suffixes the periphrasis with

Lf! is used éspecially when both suffixes are of the

7 Tihg hoac g
third person, e. g. Loy} Xy he let him marry her.

Chapter I11.

The Noun.

a. The formation of nouns.

§ 47. The Arabic nouns (substantive and ad-
or 8,

jective) are either primitive, e. g. ;f ox, ‘}.?) foot,
or derivative, i. e. derived either 1) from verbal stems,
or 2) from other nouns. To the former, the dever-
balia, the participles and infinitives, mentioned already
in §§ 33 and 34, belong. Besides the participles there
are a number of verbal adjectives of which the follow-
ing forms are to be particularly noted:

5 -
a. The form Jaxs, which occurs in a passive and
S - S -
in an active sense, e. g. Jaxs killed, Qg a witness,

8

paas L ore, who strives with another, (in the sense of

s

vl Part. Act. III).
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RexM. Nouns of the form :La.;, derived from
verbal stems med. s and (g, modnfy this form to.
dw, e. g. ‘XW lor(l instead of d..»,.w (from which in
the first place ‘)uu.., would arise).

b. J)_u, e.g. g._))&{lylﬂ[/ (frequently an intensive
form).

c. d’&:f, this form denotes colours and bodily de-
fects, e. g. ),.;.:of yellow; 6;;? for :5;3 (cf. § 40
Rem. b) blind. .

As intensive forms the followmg may be noted:

d. JL;: intensive form to <.L:L, and other

verbal adjectives, e. g. g'_,wflymg; this form serves
at the same time to denote nomina opificum, e. g.

6, & -

)Ls Joingr.

e. Very frequently the form J’-' is derived from
adjectives in the sense of an elative (generally so
called because it includes both comparative and
superlative), e. g. 3,;.; beautiful elative k};.:.;lﬁmore
bcaulzful most beautiful ; )Aw small, young, elative
)m' smaller, younger, smallest, youngest; &; high,

elative &5' higher, highest. The elatives, when they

stand as predicates, do not change their form in
D
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d B ¢« E
regard to gender and number (e. g. x (gal ool

thou [fem.] art more worthy of it): in the sense of
superlatives they are mostly determinate (§ 56 cf. the
French “le plus”), in the sense of comparatives inde-
terminate, and are then construed with the preposition

:,xo (in the sense of our “than”).
§ 48. Further to the nomina deverbalia the
following especially belong:

a. The nouns of place and time formed with the
prefix » ma, e. g. :,;f; the place for writing, the
school; ;L;:o (from ‘5.};.; after § 39 Rem.) the spot
where one stands, place; 6;}; (from ;};:o after § 40
Rem. b) tke place for pasturage, the pasture; also with

S_20.

the fem. ending, e. g. s)u.,q place for burial.

Rem. Nomina loci et temporis of the derived
stems have the form of the Participle Passive, e. g.

Lo,u (from the V. stem) the place, where the ritual

washing is performed; [.Lu from rl:' IV to place) the
spot where something is placed.

b. The nomina instrumenti, formed with the
prefix £ €. 8. vJS milk-pail from _,l; to milk;
CL\A& key from ~ C.@ to open.
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c. The nomina speciei after the form il;:, e. g
gi;"cfthe style and manner of writing, the writing (“the
hand.”)

§ 49. To the denominatives the following classes
of nouns specially belong:

a. Those nouns which are derived from others by
by means of the ending é__ (corresponding to the
hebr. »_, fem. m>_beside n»_) and following the
Arabic grammarians are called relatlve (adjectival)
nouns, nouns of relation, e g. G,.a)l belonging (1 elated)
to the earth (Ua)l),earlb./,‘s,oL.w belonging to [.L.., Syria,
« Syrian. On the addition of this ending the feminine
termination is rejected, e. g- :g; (from g'&:o) an in-
habitant of Mecca; certain chanoes sometimes occur
in the vowels of the words, e. g. 6”‘)‘” an inhabitant
of Medina from mo..J! Medina. By the addition of
the feminine ending (§ 51a) to these nomina relativa,
feminines, e. g. 'ifnl..q:aSyrian woman, more frequent]y
however abstract nouns are formed e g w)ﬂ divi-
nity from @b}?l divine from zs)" God; wL; heathen-

ism from ,_;L’gl_s heathenish from J..g‘L:. ignorant.
D*
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Rey. Formations of nomina relativa with the

endmg —, are rare, e. g. from u,_) Yemen, UL" (for
3.

b. Nomina deminutiva after the form ‘11;.’, are
derived from triliteral nouns, e. g. ‘,\J_y_;_: a little slave
from 5.:{: a slave. From quadriliteral nouns the form
runs & SL : e.g. urg:: @ small scorpion from u),g_:
vﬁr‘ dlmmutlve from ;,-_A;L.o companion. Proper

names also often have the deminutive form.

b) The Gender of Nouns.

§ 50. The Arabic has two genders, a mas-
culine and a feminine. A number of words are
sometimes masculine and sometimes feminine (i. e
their gender is common). Words, which denote
feminine beings, collectives, lands, towns, winds,
members of the body occurring in pairs &c. are without
a feminine ending essentially feminine: the gender is
always marked in the dictionary.

§ 51. The following terminations are added as
outward signs of the feminine:

om
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S ’
a. most usually the ending §_— atun (or §— atu),
e. g. iA3G killing fem. from J..,L: :&l:c queen from

S .

<; 8L maiden from Ls“’ (§ 40 Rem. b) youth.

Many words are found only with the feminine ending,

e. g. Xi> park, garden, orchard.

Rewm. a. There are however 2 number of mascu-
S.. -
line nouns with this feminine ending, e. g. :

e

Chalif, zd i Talha (a masculine proper name). On the
other hand there are feminine nouns, which, because
they are essentially feminine, require no feminine
termination, e. g. ;:LE barren (of a woman).

S

Rem. b. The feminine ending 3. is sometimes
added to nouns of general meaning to denote a par-

\’/4

ticular, single instance (nomen umtatls), e. g &as0d
a piece of gold, a gold coin from \,_,Jbo gold; ML..; a

dove from ;L:_; a flight of doves. Abstract nouns of
singular occurrence are likewise formed by the ending

173 (7}
3’ LU 2

§—, €. g. 80x$ a sitting down once from O.x: o seat
one’sself, sit.

o _CE
b. The ending g2 4, e. g. g__;.\)”fem. of}o’l
greater (elatue according to § 47 e); (5,50 remem-

brance; Luo (§ 2 Rem.) morld; J,,! fem. of J,!ﬁrst
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c. The ending 1= &'u, e. g. A‘i}i; ol }’.E::!
(adj. after § 47 ¢); iT;;; desert,

¢. The Inflection of Nouns.

§ 52. The Arabic has three numbers; Singular,
Dual and Plural. There are two kinds of Plural, the
usual Plural proper called also Pluralis sanus (whole
or perfect plural) or outer plural; and the collective
plural, called also inner, or broken plural (Pluralis
fractus; cf. § 62 fol.). At present only the former
comes under consideration.—Three cases are dist-
inguished; Nominative, Genitive, Accusative.

§ 53. a. The following endings are used in the
formation of the Dual and Plural:

Dual Nom. ol = (cf. § 32)
» Gen, and Acc. Uf;'_ (cf. &v—)

Plural mas. Nom. Gy9— (cf. § 32)
s » Gen. and Acc. o= (cf. &°—)
»  fem. Nom. ol (cf. ni—)
5 » Gen. and Acc. ue!.:.

The inflectional endings of the Sing. are rejected
before these endings; instead of the & of the fem.
ending «, is used before the Dual ending (also in the
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a’ -
Sing. before pronominal suffixes) e. g. xg)l;;., Dual
s
b. Many adjectives, as well as a number of
substantives, form their plural by affixing the ter-
minations just mentioned. Instances are found of

substantives with a fem. termination forming their
Plural with  a mas. ending (e. g. ::., year, Plu.
&,;.:..), still more frequently however substantives
without a fem. termination form their Plurals with a
fem. ending, e. g. 3L; condition, Plu. &I\Z ; £o5

heaven, Plu. f-,,l;L:... (with transition of Hamza into

-1 -

Waw), also written &!)..w.
§ 54. In regard to the case inflection of the
Singular, a distinction must be made between the
so-called Nomina triptota, i. e. those declinable in
full and the so-called Nomina diptota, i. e. those not
declinable in full. The latter never receive the nuna-
tion; and distinguish outwardly, when they are not
determined by the article or the addition of a genitive,
only two cases.
a. The endings of the triptote noun are as follows:
in the Nom. Sing. 2 un
in the Gen. , ——in

»

in the Acc. - L2 an
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Instead of Y= only =_ is written with the fem.
termination, e. g. S\_;}, but ;;:‘,}n, also ‘s:; and Las
(cf. § 3D).

b. The endings of the diptote noun are:

in the Nom Sing, 2_ u,
in the Gen. and Acc. Sing. —_ «

In the dictionary the triptote are distinguished

from the diptote nouns by the nunation being always

written over the former, e. g. J.:. @ man; while this

o
is wanting with the diptota, e. g. o,.,,l

§ 55. Whole classes of nouns are always dip-
tote, e. g.

a. All proper names which are feminine or have
the feminine ending, e. g. .x..bL; ).m(Egypt), as fem.
proper names; &Ab as the proper name of a man.
Besides these the greater number of those proper
names which are originally foreign to Arabic, e. g.

’Mg!};l Abraham,

b. Many so-called broken plurals; cf. § 63, Nos.20,
22; 25, 26, 29, 30.

c. Adjectives of the form JS.:T (§ 47 ¢, e).

d. Adjectives of the form &}1;.;, which in the

fem. have the form Q(;_s’, e g C,LL;E angry, fem.

Sl
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e. Feminines formed with the endings g.—. or
#l= (§ 51 b, ¢). Cf. also the inner plurals § 63,
Nos. 21, 28.

§ 56. The fact of a noun’s being determinate or
indeterminate affects the inflection of the Sing. and
of the fem. Plu. A noun is determinate:

g%~

a. Essentially, as a proper name, e. g. =
muhammadun Muhammed; :);:i ahmadu Ahmed.

b. By means of the article, e. g. 5..; a horse, u’";:f'
the horse. (Certain proper names also always have
the article, e. g. ..:,)Lif al-haritu.)

c. By the addition of & following genitive (noun
or pronominal suffix), by which the nomen regens is
placed in the statt’xs, j:f)nstructus, e. g. Q:;))T L;“}; the
horse of the man, x5 his horse.

The inflectional endings of a noun determined by
the article (b) or by a following genitive (c), so far

as they do not agree with those of an indeterminate
noun, are as follows:

Sing. Nom.
» Gen.

Plu. fem. Nom.

4 » Gen,

b
A0Cs a2
b
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i. e. the nunation is in all cases rejected. All triptote
and diptote nouns receive these endings, when they
are determined by the article or by annexation, e. g.

Nom. 37“,! Gen Acc. Orv' but Nom. o’,..,}H Gen.
or.)'! Acc. ordl

§ 57. Before a following genitive (noun or pro-
nominal suffix according to § 56 ¢) the endings 8 of
the Dual and - U of the Plural fall away, e. g.
Dual Nom. of M - g").._\.c, but f,)"" 'M the

two slaves of the Vizier.

<0~ ? 0.~

©” 0. -2 ©
Dual Gen. and Acc. g.:‘)um but),.g (So4s e
I have beaten the two slaves of Omar (before a con-

nective Alif, e. g. ﬁ};}f‘é‘;;;, of. § 6 e).

g
Plu. Nom. of la3 slaughterer executzoner =
u,aL.a. but Jl..!! ).al_\a.v the executwners of the

king (in such a case an Alif without effect on the
pronunciation is sometimes inserted after the u;

L9~ 9, @ ’
UL 1yl of. § 2 e).
] s - LY = 95»
Plu. Gen. and Ace.  jaslas, but JUI ‘S;L:u ég’)
I have seen the executioners of the king.

For the inflection of nouns in in and an cf. § 40
Rem. e.
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§ 58. On the forms of the suffixed pronouns cf.
§ 11 b—d. Before the suffixed pronoun of the 1.Sing. the
short inflectional endings of the stat. constr. of nouns
fall off, e. g. ‘st.:f; The suffix of the 1. Sing. takes
the form (5 after final 4, 7 or ai, e. g. to the Nom.
Dual GbLa: to Ls*" ‘5Lu (§§ 2 d; 40 Rem. b); to
the Gen. and Acc. Plu. @Lm to G.«SL’ (§ 40 Rem. b),
,.5*‘5L’ to the Gen. and Acc. Dual ‘saba.: The final @
of the stat. constr. Plu. mas. is changed to i before
the affixed g, e. g. ).:Lc.r becomes gs’L“‘ and this
with the suffix of the 1. Sing. S’L"'" (no longer to
be distinguished from the form of the Gen. and Acec.
Plu.). The same thing happens with the ending au
of stems ult. g (cf. Table XX), e.g. ;L.'a.; becomes

L Rl I I

ibas, and this with the suffix ;.:Ja:a:o (also no
longer to be distinguished from the form of the Gen.
and Acc.)

For the foregoing cf. the paradigms of nominal
inflection in Tables XVIII fol.

§ 59. In the case of substantival outer plurals,

which are formed from mas. or fem. nouns with
e LI -0~ 870

one short vowel (i. e. dq.i, Jas, ‘La.i und &las, k=3,

&l.'.j), the second radical frequently receives a vocalic
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addition, which either is similar to the vowel of the
first radical, or else is d, e. g. Uo T carth Plu. :”_.a)Q
more seldom u},.a)! and uLo)' more seldom uLo |
a;.lb darkness, Plu. LL’.M@ alongside uL..Ua and
elolE. This is often the case with the Plu. to-the
form il;.;, e. g. Y (851 Rem.) @ single blom, thrust, .
Bl SL;;L some blows, thrusts.

§ 60. Before the word :’.;9' son (which is then
written without the|) a proper name loses the nunation

¢ 2

in the case mentioned § 6 f 2, e. g. AAJ’M o Pl.....c

muslimu- bnu Iwalidi “Muslim the son of al-Walid”.
While ).M.; 0" ‘,\)) zaiduni-bnu bischrin (§ 6 e) means
«Zaid is the son of Bishr.”

§ 61. After the vocative particle |5 the noun
follows in the Nom., but without the nunation, e. g.

&Ts” Muhammed, :):_;' l; 0 Muhammed. But if any
complement whatever (e. g. an object or a genitive)
is added to the noun standing in the vocative, the
person addressed is put in the accusative, e. g.

x.U' ‘.\a.c a..U' Juu: G 0 Abdallah! (O servant of God!);

- g

$0uS” 3 U 0 Banu Kinda! i. e. members of the
tribe Kinda (where 6,_\__», cf. § 57, is the form of the
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stat. constr. from u,u.a) — After the vocative particle
L@_;! (before which L also can stand) a determinate

Nom. always follpws, e. g. U...LJ! Lg.,g! 5 0 ye people.

§ 62. The so-called broken plurals (Plurales
[racti), called also inner plurals because they are
formed, not by affixed terminations, but by internal
change, are really only collective forms. Hence the
language treats them as feminine Singulars and

S-w-"2 2]

construes them accordmgly, e. g. &.,),_gm g_,!f! differ-
ent gates, where g_a'))' is the inner plural of UL;

(after the form JLul), the Partic. V is put in the
fem. Sing.—The inner plurals are inflected like the
singulars, the inflection of which has been discussed
in § 54 fol.

§ 63. As a rule the inner plurals are placed in
the dictionary alongside the singular of the noun:
where this is not the case it is to be assumed that
the word has no plural, or only an outer one. Some-
times to one and the same word there are several
plural forms, in certain cases each connected with
one of its various meanings. Particular forms of the
inner plural can as a rule be derived only from part-
icular forms of the singular. Here follows 'a bare
general view of these forms, commencing with the
simplest.
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j.;_:’, from :}.;:!s (§ 47 c) and its fem. ;)Gz.;

(§ 31 c), e g 7‘> from ]p' red o)..., from or..l
Wack; ua..u (for Ua.;u) from UG-M' white.

2. d~;-9 (rare) e. g. L;l'-:’ from XL circte.

3 j;_j from the Sing. ;1:._3, e. g. f:!;:., from :;_[3;,
piece.

4. du.: mostly flom the Sing. m,, e. g. UJ_:

J ’5‘
from &Al.ﬁ bor, r;c' from ui a people; but also from

;I;_; e. g. 6); (for 6;’ after § 40 Rem. b) from
}., village.

5. ‘_L:.é from various forms of the Singular, e. g.

g9 6 -
S from <lis” a book.

S o

6. &l i, €. from a twig; §451 from
.,s 23 gauua.: u,oa..: g ),:;

| brother.

7. ;.I;.; especially from the Sing. J-El-;, e. g. S .
from JugL’{ perfect; but also from J_.A’,.‘ :, e g. £35S

(for 802 after § 39 Rem.) from Juw lord (cf. § 47a
Rem.).

a0 S-. ]
8. ¥Aas (rare), e. g. Soﬁ' from o}'g ape.
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S _» 9 - S = S _ _
9. xhas from Jels ult. g, e. g. §Las (for M;
after § 39 Rem.) from 85 judge.
10. JL;.: a very frequent plura.l form from various

e. g. cl‘_\; from c
3. Jw;u (rare), e.g. ;..; from ;’L;.; ass.

]
Singulars, Og arromw.

8 ,» .
12, d}.v.s avery frequent plural form from various
Singulars, e. g. o,,.\:. from O\A} a band of soldiers;
:sg_; and (with transition of u to 7) G,(; (for &57“
after § 40 Rem. c¢) from dl.; weeping.
13. adl.u (rare), e. g. 5)l3 from).s a stone.

14. aJ):.s (rare) e. g. inr.c from , I"° uncle.

g 8 = s S A
15. Jas from Jels, e.g. d.;_i from Jsols a female
. camel without a brand mark.

S g9 S - ’ 6 . =
16. Jlas from Jels, e. g. :;L;.\’from WS scribe.

17. ‘)J.,l from various Singulars, e. g. J..->)
from J.:.) foot.

6. oF
18. &La.:! from varlous Smgula.rs, e g. au.c)l

from uu.e) cake of bread; ml from \?AA.} [riend,

loved one; &pl from rbol president; &QJ' from 1 God.
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19. JL‘; a very frequent Plural form f{rom
various Singulars, e. g. )U:uol from /,.b.,o rain; 5L-|

(without nunatlon) from ¢ _. thing, matter.

LS

20. ;,)L,,,' clneﬂy from J.*,u, e. g. ;L,).:' from

w}-- relative; £>LM.:| from Ls,m rich.
21. oku (rare), e. g. 6>7> from 6-’7} wounded.

!
\

22. 2Nz, e. g 2 1),_1 from ..;:Lw poet
23. Q))\:.j, . LM, from LSA, youth ; 1;,@.
(instead of v !)/ > S 39 Rem.) from L> neighbour.
24, u)‘\’“’ e. g U")“L' from O-b district; ULM;J
from UN)L’ rider.
‘.L:!)_, chiefly from a..LcL: and J.:La e g.
3_:!.,.0 from auz.:Lo thunder-bolt ; U‘?'f from U‘?L’

rider ; u°"-> (instead of Ua.-al).> 35 Rem. 2) from
ua‘.; (01 $elL)y peutlzar, noble, excellent.

26. J;L;; from bmgulars with a long vowel after
the second radical, e. g. ;’Sté from ;L.é miracle;
u:,.ﬁ];:’ from L;")}; bride.

27. Jlai, e. g. , UG from 6}}3 decision,
28. llss. e

-y -

LS;L.’sé’ from ﬂ;.usa desert; Glds
(instead of _sids §2d Rem.) from i:gja present, gift.

com
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29. J.QLZS (according to the formation of the noun
with prefixed |, <, or o respectively also ‘igﬁf, igLES,
Jeli%) from quadriliteral nouns, e. g. Solis from
f_.&l; grasshopper, J:olj from m? tip of the finger;
\_.)Ls from u)s experience; ,_}.4!); from &la).n dung-
heap; fLwJO from $=\l% interval.

30. J.JL;: (accordmg to the formation of the
noun also J..\:],;, J.ubi ‘,L..:LES J.AQLQA respect-
ively,) from quadriliteral nouns, whick have a long
iowel before the last 1adical e. g Jml;:: from
:)L;)..., wolf; U'“'““")-" from U"}“” spy; Ml{! from
,J.A{ | crown; ‘L.u La.» from u_vr.a_; turning, declen-
sion; foLu from ))dgm lot, fate.

1. ad.iLu (according to the formation of the
noun also ﬁ.:L’j, i:L:LES iL:LE.Z respectively) from
quadriliteral nouns, e. g. a}.:b;; from )Lu_> mighty
man giant; wLwl from :u...,l bzshop, zsdue}ka from
o.“.b scholar; zsool.,u from éolo.p an inhabitant of
Bagdad.

§ 64a. The Plural forms Nos. 25—31 (only No. 28

differs slightly) fall under the class of collectives
E
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formed from nouns of more than three radicals; all
these take an & with the first, an @ with the second, an
i with the third radical, and are (with the exception of
No. 31) diptota. Plurals of these forms, derived from
nouns ult. g, form an exception; in that they receive
the nunation in the Nom. and Gen. though not in the
Acc., e. g. Nom. and Gen. )!7> (after the form ‘,Ls'};
No. 25) from k;)L> female slave; Acc.however ,5)1):.,
likewise the forms under Nos. 27 and 29, e. g.
9!33 (after the form :L.;Ll; No. 29 from 6;;3 meaning.

b. The forms 6 and 17—19 are as a rule used
only for objects less than 10 in number.

§ 65. The following nouns (arranged here alpha-
betically) are irregular in their mode of inflection:

R g% L 3% 9 .
a. Ol father, o\ brother, = father in law; in the
stat. constr. (as also before a suffix beginning with
a consonant) take the forms:

Nom. f’, };:'s
Gen. ‘s;!, >
Acc. Ld l&?

w3

ﬁ Wr

The Dual of u' has the form U')“’ (i.e. both parents),
the Plural has the form £U3f (§ 63 No. 19). The Voc.
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ang with suffix of the 1. Pers. Sing. cs“" G, w' G,
w' G

b. u.a! son; outer Plu. Nom. C”:S (stat. constr.
,...;), Gen.-Acc. L)"'*’ (stat. constr. ‘s.u), inner Plu.
RL.u! after § 63 No. 19.

: ’ brother, see under a; inner Plu. after § 63
No. 6 s).a' or No. 23 1),;!
d. \»‘ szster, Plu. u‘,:-'

e, g)..o! or ,).A (alongside of gf) man ; Gen. 95)'”'
Acc. ‘JA'

f. 5')" moman, Plu. from another stem xL...;

(§ 63 No. 10), s,_w.a (§ 63 No. 6), or U'}““" (§ 63
No. 23)

o‘i

g r! mother, Plu. uL@.ﬁ‘ or wlal.
L...J man, human being, Plu. U"‘L" generally
U“L"
i. w daughter, frequently also k.ul (with con-
nective Allf), Plu. u'-;

k. )L.z_).g dinar, gold-piece; inner Plu. after § 63
No. 30 r,us

E*
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)E) (only in the stat. constr.) possessor of .
Gen. g9d; Acc {5; Dual Nom. l)o, Plu. Nom. ,;5,
for which ,_',l is generally used.

- 3

m. %5 year, Plu. Nom. u’.m. (or ) 5
Gen.-Acc.  yaiuw.

n. )59, ‘amrun, Amr, mas. proper name. In
writing a 9 is added to this word in the Nom. and

Gen. ())..c), to distinguish it from ),..c ‘umaru (dipt-
oton) Omar Acc. !)...c ‘Amr, Gen.-Acc. _ ),.,:. ‘Omar.

o. [,, or s).: mouth, in the stat. constr. generally

Nom. 7,, Gen & Acc. L§; inner Plu, (after § 63

No. 19) 5',:!

p. M night, inner Plu. (from a stem 4.J, after
§ 63 No. 27) JUJ.

q. & w;ter, inner Plu. (after § 63 No. 10) :LLg
or (No. 19) g!}:j

r. o._, Imnd inner Plu. (after § 63 No., 17) Ool
from 60..}' (cf. § 40 Rem. c).

[N o

8. ‘.f day, inner Plu. (after § 63 No. 19) rb!

from l"7"

COITI
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Chapter IV.
The Numerals.

§ 66. The cardinal numbers have the following
forms:

Mas. Fem.
3= Bl
1 i .~ inflected
3 S &5‘)‘5'
2 QLE.%! ; ULMJ (inflected as a Dual)
3 &N (uub) O (&JuLJ) inflected
J,o‘ q,, aﬁ‘
4 | X2, f i
GQ 8. 0)4
5 uu.ob K> ”
g [ 3
6 et Kl n
S . 5,0,
7 . @M M n
o \a3(Tab, SR A “
6o S.¢
9 Uéo . 3 5
8° ..
10 )..'L.:. 8)»»& ”

11 J.;.c dal ?}.5.5 6&;! without inflection
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Mas. Fem.

“2l8 -0 -

12 7;‘.:. L 8)..&.: L}Zf‘slGen. Acc. “e :s;:!,

o ~r@

“.b ..---J
18 732 &S §pas &YG without inflection

PRy - .9 _ __u¥F
14 ).M...n é’u.g)' _3;.&'&:- @' n ”
WEATTRAE, (AT ko
Rl 20 SN
16 he Kilw '8).2':.: e ” n

by
g\

6 f
|2
G

19 J48 Raws  BpAR aws .

20 &)}::-..5 like all tens inflected as an outer

Plu. mas.
21 Jyur ey Ol N bty O]
O)) ) Tyl Sl
2 & T > moeE - 0~ - &

- 20 - - ! /.’.' - 20 o
100 ‘SLQ (also written 'agiff, and always to be
pronounced so mi'atun, because the Alif does not

affect the pronunciation).
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)/a

200 uL;.‘,L.o 300 a..:Ln GWE*, 400 wu C‘)' 500

1000 uz)‘, 2000 uun 3000 u}“ u}\; (where

G397 is an inner Plural after the form ,JLq_,l §63
No. 19) &c. 11000 L.di),;é 321, 100000 i} B,

1000000 & .

§ 67. The cardinal numbers are connected with
the words, which denote the objects numbered, in the
following manner:

a. The numbers 3—10 (except when they are
placed after the noun in apposition, which is also
possible) take the word, which denotes the object
numbered, after them in the Gen. Plu.; the Fem. form
of these numeral substantives is used with nouns of
the Mas. gender, and the Mas. form with nouns of
the Fem gender, e. g. uMJ 9 three sons

3.

s C)' four daughters.

b. The numbers from 11—99 take the word, which
denotes the object numbered, after them in the Acc.

* Often written BWI &e. also.
.

-
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Sing., e. g. S\;; &;;f\; 30 men (in Germ. 30 Mann,
cf. in Eng. 30 horse for 30 horsemen).

c. The numbers from 100 upwards take the word,
which denotes the object numbered, after them in the

- ”Os
Gen. Sing., e. g. é’;; Sle C’)' 400 men.

d. In compound numbers the mode of construction
depends on the last numeral. For the combination
of numerals the particle 5 is used; the units and tens
are placed either before the hundreds, or after the
thousands and hundreds, e. g. 1885 years is either

s i 2 475 - ea- Bes -5 %%t
Xhw !.&", §JL5 63L"’? quv-’, Y or sg'...\, atf
2i7 = Aieie ) WA

Wl iy Ble.

§ 68 a. The ordinal numbers have for the most
part the form of the Part. Act. I, and are of the
following forms:

Mas. Fem. Mas. Fem.
’G‘ - ‘ s w .
Lo dl, first 4,1 e
% g-_')L:" e S &L; i;:,L;
- 3“1& :::'L: 8. :}gL} L

4. él)’ il o E,U Fme
boowls  kisle 100 Jae s
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Mas. Fem.
11. /:5,.5 sols %}Z‘..E %ola without inflection

18. ;_;; eJ 2}::.5 G &e.

The cardinal numbers are used to express the
ordinals of the tens, &c.

b. Fractional numbers are generally expressed
by the form 3;.;, e. g. S5 a thira.

Chapter V.

The Particles.

§ 69. The dverbs, prepositions, and conjunctions
cannot all be enumerated here; reference must be
made to the dictionary. The adverbial case in Arabic

is the Acc., e. g. }L,fo for long. The prepositions
also are for the most part accusatives in the stat.
constr., e. g. C;); above.

§70. The following particles (alphabetically ar-
ranged) are connected inseparably with words:

a. ’; () interrogative particle, e. g. 3.3'3? did he
kilz’
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b. & (2) prep. =in, e.g. with pronominal suffixes,

1. g in me, 2. mas. by, 3. mas. x» &e.

c. « particle of asseveration, e. g. §:Ut by God,
by Jove.

d. v shortened from 3ii particle, whi(:l: gives
the Imperf. the meaning of a future, e. g. Jxixw ke
will kill.

e. o then, for, so, thus, & particle denoting a less
immediate (close) connection than: 5,—used especially
before a verbal sentence, the subject of which is not
identical with that of the preceding sentence.

£ (3) instar, like, as.

g J a corroborative particle before verbs, esp.
in oaths, e. g. Ji’:‘:'j he will certainly kill; it is used
also before nouns,

h. J (5) prep. and conj., before suffixes (except
with the 1. Pers. Sing. which is 4) J, e. g o

i. 5 (1,1) connective particle and; af jn assever-
ative particle with the Gen., e. g. EA.H,’ by God,
by Jove.

§ 71. In.regard to the combination of the pre-
positions and conjunctions with suffixes, besides what
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was mentioned in § 58, the following may also be
noted :

a. As in the case of nouns the final vowels are
rejected before the suffix of the 1. Sing., e. g. 5.;3
after,with the suffix of the 1. Sing. g3, but & 3xs, &c.

b. The prepositions é.é over and él against
vocalise the final g before suffixes (against § 2 d), e.g.

with suffix of the 2. mas. Julz, ‘;L‘jl

RN O XA T rg, |

gl wiy il VG :LE, E&(after§58)

or :)L look, behold, really, truly, and :;I that, have
the forms:

with the suffix of the 2. Sing. mas. ;L‘l and J5),

n ” n n n 1. ” LE':’L or 53,1"
GE -E

ot oor b

-% [

URISSIER RIS 10, SR A ol or L),

(33
or L.



PART IIL
REMARKS ON SYNTAX.

Chapter I.
The Tenses.

§ 72. The Perfect (cf. § 29) expresses a completed
action, the completion of which falls either in the
past, the present, or the future; or is thought of as
falling in one of these periods. The Imperfect ex-
presses an incompleted action, which can likewise fall
in either of these three periods of time.

§ 73 a. The Perfect is in the first place the
narrative tense, when an action completed in the past
is the subject of discussion; as a rule it is to be render-
ed by our Preterite, e. g. &33 (S there came Zaid.

b. The Perfect expresses that an action or a state
has continued from the beginning, and hence continues

still, e. g, LL.J:J! ',a.h;l learned men (always) dis-
agree; g adJl God, he is (from eternity) exalted.
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c. When the Perfect expresses an action com-
pleted in the present, it is to be rendered by our

-3, 0vE

Present tense, e. g. 1o dunkeel I present you with
this (at this moment the action is completed).

d. The Perfect in oaths and wishes expresses, in
the meaning of the speaker, an action completed in

the future, e. g. QDF xix) God curse him; also with
Y = not, e. g. X7 ;:.?3 Y may God not have mercy
upon him.

e. When the particle )3 occurs before the Per-
fect, it is to be rendered in the majority of instances
by our Perfect, e. g. LS;S{) OF we have mentioned (often
with the meaning “just now”), or we had mentioned.
Though the perfect with )5 can be used in the sense
mentioned under c.

f. When the verb C)LS’ (to be) occurs before the
Perfect (with or without %), it expresses for the

- Py - 23

most part our Pluperfect, e. g. LIS _o.0 oJ, LI
~9Eomo 0~ 200 4,;’ o,g ¥ QS“"O i

JLabdt St u’:;g' ;.Al O3 as Moses mas born,

Pharaoh had (just) commanded to kill the young children.

Rem. After C,b”, instead of the above verbal sen-

tence (§ 91), a compound nominal sentence (§ 92) can

,,5 0~ 0.0 e b o%
follow, e. g. ;,ol O3 ety vLﬁ
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g. On the Perfect after !Si , and in conditional
sentences cf. §§ 101, 102.

§ 74. The Imperfect (Indicative) is to be rendered
according to circumstances by our Present or our
Future, sometimes also by our Imperfect.

a. When the Future is to be particularly ex-
pressed by the Arabic Imperfect, the adverb J};
(end), also shortened to & and then inseparable (cf.
§ 70 d) is preﬁxed e. g. UJ‘J‘;:‘ u}.w ye shall recog-
nise (it); ‘..g.;r..., (§ 41 b) we shall show them.

b. The Imperfect expresses an action, which
accompanies another and that a past action, or which
is future in regard to this other action, e. g. l,
U}ﬁ’ I.JDL:I they came to their father, weeping (i. e
whlh, they were weeping, cf. § 100 b); u:;.!l @i
ur.g he came to the spring, to drink.

c. The Latin Imperfect is expressed by the eom-
bination of ;5" with the Imperfect (cf. § 73 f, and
Rem.); we can sometimes render such a combination
by our “used” “was (were) wont”, e. g. § 5_;!2' ol
;13'33 % E;' JS’ he used to take each day three
drachme.
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Rem. The Imperfect is in this manner placed in
B Yo

direct dependence on another verb, e. g. u),w' UJ) L

~ Sw.)?

I did not cease drinking; U.,LJ! ‘.Lf; J35 he began
to speak with the people.

§ 75. The Subjunctive is used in dependent sen-
tences, in which the action is to be represented as
one expected, and dependent on the principal clause,
hence for the most part as one which will possibly
occur only in the future. Hence this mood stands
frequently (though not always) after the conjunctions
uT that, §r(from ¥ e !) that not, 6.9 until that, 3
so that; and always after J, sz US in order that, )LJ

(from ¥ u&) in order that not, e. g. 25)”}:, sL> he

L P s

came in order to visit me; \__..‘.ﬁ d’ %ol ke commanded
him, that he should write. —In like manner the Sub-

junctive stands after \)J (ul Y) it will not be, that,
e. g. xl.w)! U" I shall not send him.

§ 76. The "Jussive expresses a command, and is
used:

a. in positive commands, mostly connected with
. o 2%
the particle d, e.g. u.xLJ he shall write.
Rem. If u occurs before such a form, J loses its

vowel, e. g. Jf;n.lj . (then) he shall trust.
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b. In all negative commands, or prohibitions,
with the negative particle j, e.g. ‘L’z.: y say not, thou
shalt not say.

c. Always after the negative pa.rtlcle ‘.J as the
negation of a completed action, e. g. u}.,.a_, Pj he
did not striket (as the negation of ;,_,),.a)

d. In the protasis and apodesis of conditional
sentences, cf. § 103.

§ 77. As regards the use of the Participles the
following may be noted:

a. The Active Participle frequently expresses
(especially as the predicate of a nominal sentence,
§ 92 a) our “on the point of”, e. g. eLd“l ;el.; L:fEI am
(on the point of) coming to thee.

b. The Passive Participle frequently has the
meaning of a gerundive, e. g. i;;j hoped for, or to
be hoped for.

c. The Passive Participle in Arabic can also be
used impersonally, e. g. ):;T Az .,:M,( it is written

G-

upon the stone, &*Lc U)"(‘;]‘k a stone upon which

Y0 o—c,'-z

(it) is written; also determined ads u,.&.dl

the stone upon which (it) is written,
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Chapter I1.
The government of the Verb.

§ 78. The accusative is in general the case
dependent on the verbal idea. We distinguish here
the cases in which the accusative stands a as object,
p as predicate, 1 as nearer definition.

a § 79. It is the province of the dictionary to
point out, which verbs in Arabic have their object,
or objects connected directly, or by means of a pre-
position, Certain classes of verbs-in Arabic, as e. g.
the verbs of “coming”®, take the goal, to which the
action is directed, as a direct object, e. g. Q.lﬂr sla
he came home. The following take two accusatives:
1) Causative forms of verbs, which in the L. stem, a.re

sxmply transitive, e. g. I"L° to know; causat. x..Lc
sl 7‘“ he taught him reading; 2) Verbs which express

a “filling” or “giving”, those likewise, which express
a “making for something”, a “considering to be some-
thing and a “naming , a8 also many others, e. g.

Lw'f Ua;sfv' xU! J.n. God made the earth for a

carpet; !o..s xisf ‘s..m ke called his son Muhammed.

REM. a. As in the latter cases the two objects

really stand in the relation of subject and predicate
: F
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to one another (cf. § 92), a verb can stand instead of

a noun as the second (remoter) object, e. g. lyduj

v & 37 .

r.g.dl W, P.@Acl:a_» they found their money (such as
was) given back to them.
Reum. b. When a verb, which governs two accu-

satives, is put in the passive the second accusative

&9 3%0° -
remains as it was, e. g. [Qou= xil st his son was

called Muhammed.

§ 80. A so-called “absolute object” can be added
to every verb to strengthen or more nearly define
the verbal idea. This absolute or inner object (co-
gnate accusative) may be an infinitive, a nomen speciei

$0 <

(§ 48 ¢), or any other noun;e. g. l_v).a u].@ he struck
a stroke (supply “and what a stroke!”); LAJOL; ;:SSU
Lw».; he trained him with a good training = well (m
Arabic also with omission of the Infinitive); @ufo
@;;;' La).:a he struck me a stroke which hurt me;
zsdc.> 5)..;... I, ke walked the walk of his grandfather,
i. e. behaved like his grandfather.

B § 81. The accusative stands as predicate:
a. with verbs, which express a “being something”
or a “becoming something”; of quite especial frequency

with the verb Ql.): (med. ,). This verb means either

).COMm
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1) to be, in the sense of fo exist, e. g. ;.;2 5 G,L?thcre was
(lived) a vizier, or 2) to be something; in the latter case
it takes its predicate in the accusative, as do all
verbs of mmllar meaning (e. g. swc! to be something
late ; ! to be something early; S\& to be or become
somethmg again; r!o to remain, to last; J' Y (especially
with a negative) 1o cease to be; )Lo to become something;
U“*-’ not to be something), e. g. }\nL> &:’;ﬁ' u..sb’ his
wife was with child.

b. With the negative Y, when this expresses a

general negation as the Arabs say. The accusative,
which is always undetermmed after 3!, then loses the
nunation, e. g. T SL adl N there is (absolutely) no
God except Allah. :

1§ 82. The accusative stands as nearer definition
in the following cases:

a. The Accusative is used in expressions of place
and time, e. g. SLW, L\w ).la.; ke looked right and
left; Lé‘;.s )L... he journeyed a pm asang ; sme ',Ls

- G-"0

they came late in the evening; zsduo »Uo Ql.e ).“.A
5.3\.«.; he remained firm_on this (matter) during the con-
tinuance of his life.

b. The accusative (as a rule undetermined) is

very frequently used in verbal sentences (rarely in
F*



84 § 83. THE GOVERNMENT OF THE NOUN.

nominal sentences, § 90) .to express a state or condi-

* w -7

tion, e. g. wd..." é' Lea gio )Lw he journeyed, tra-
velling in the direction of Medina; LJL; l;,:.é u,uj
I have met ‘Amr, weeping (i. e. while he wept).

Rem. In regard to the case denoting the state or.
condition, it must always be carefully noted to which
of the preceding nouns it refers; thus in the latter

instance it might refer to the pronominal subject, .,

contained in CM.;J

c. The accusative of specification, also unde-
termined for the most part, expresses a nearer
definition, e. g. L-:}E :,LZ.; he streamed with (in regard
10) perspiration; this accusative is frequently joined

to elatives (§ 47¢) of a somewhat general meaning, e. g.
- & -E
8§ ‘Lw.; ot str onger as regards hardness = harder.

d. The accusative is used to express the cause or
the purpose of an action; in this case also it is for

the most part undetermined, e. g. Luc> If)ﬂb they
fled for comardice.

Chapter 111. :
The government of the noun,

§ 83. There can be added to a noun, a the article, l? 2
permutative (apposition), y a qualification, 8 a genitive.
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a § 84. A noun, when it is preceded by the article,
is determined (§ 56 b). This determination can
however be stronger or weaker:

a. Certain words, which contain a temporal idea,
are very strongly determined, e. g. 22 U1 this hour
= nomw, .’.;ji this day = today, (@i*r1) cf. the collo-
quial “the day”). In this case the article has the
meaning of a demonstrative (cf. this use of the article.
in Greek).

Rem. Like the article the demonstrative pronouns
also are placed before, more seldom after, the deter-
minate substantive, e. g. J;;n“’ If).;o this man.

b. - The determination by the article often serves
merely to denote _cthe genus (the generic use of the

article), e. g. )L:.-}T :L:ag ;s’b he is like an ass.

B § 85. Under apposition (i. e. when a permuta-
tive is added to a noun) the followmg cases have
especially to be mentioned:

2. A word denoting the material (cf. § 94 d) can
be added in apposition to a substantive, e. g. '“..aJl
J..)Jl the golden zdol, prop. the idol, the gold.

b. The word J{ totality either governs the noun,
or with a suffix referrmg to the noun stands in
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apposition to the moun, 6. ¢. U..LJI ‘)Sor r@l{wui
all men (where J.)’ naturally remains unchanged in
gender and number).

7 § 86. A qualification can be:

a. An adjective, e. g. ,:";‘; j;)' a handsome
man; with the article &.f&'j i

b A preposition with its case, e 8. 4 J::’.;
Lcabﬂ aman(of)belonging to the helpers(of Muhammed).

c. A relative sentence, see § 99 b.

RemM. When more than one qualification stands
with a noun they are as a rule asyndetically con-

nected (cf. § 97), e. g. gc\g 3]9_; ;é ke is intelligent
and eloquent.

o § 87. By the connection with a following
genitive the governing noun, which is put in the so-
called status constructus without the article, is de-

termmed e g. U..)LUI )"the lance of the horseman ;

2302

the suffixes also are determmate genitives, e. g. x=°
his lance. When the dependent noun is indeterminate,
the governing noun generally remains indeterminate
also, e. g. % :,\1; a king’s daughter. 1f this inde-
terminateness is to be especially marked, the genitive
construction must be rejected, and the circumlocution
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with d used, e. g. P‘ﬂ C! a brother of yours. When an

infinitive stands in the place of a finite verb, the sub-
~ ject or object of the sentence is in the dependent case
of nouns, i. e. in the genitive, e. g. 9.3; J;:; the killing
of Zaid i. e. the circumstance that Zaid kills, or that
Zaid is killed. When the subject and object are
expressed by the infinitive, the object remains in the
accusative, e. g. ;:iT Q;..::: ;:25!5.: the circumstance
hat he continuallg; indulged in the drinking of wine;
here too the circumlocution with J can be used, e. g.
).:."AJ ‘SAQ the circumstance that I am fond of wine.
If the infinitive is to remain undetermined before an
object (e. g. in cases like § 82 d, &c.), the object can

»”“~o

follow with J only, e. g. C,L::.é i) l.:;;.: | guiiel
they refused because they feared the wrath of ‘Utmin.

Rem. This is the usage also if the participle is to
remain undetermined (cf. e. g. §§ 81. 82 b), e. g. Lo
L.}(:.é\} L::_e’ :,j) I have not ceased to be one who

loves Islam.

§ 88. Of particular kinds of Genitives the follow-
ing may be noted here:
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a. A general idea can be more nearly defined
by a proper name following it in the genitive, e. g.
\J‘:jr L;o)'f the land of Yemen.

b. A number of words of more general meaning
frequently occur in connection with a genitive, though
they are not necessarily determined by it, e. g. ,5)
possessor, JLo )o a possessor of money, a rich man;
ué-LO compamon possessor, JJ_; u—‘-'-L-O a sensible
man; Ludd’ J.:bl the people of the world, = morldly
people; UG-D part, e. g. ,I.I;JT ua..u one, some of the
learned, ;;.g prop. change, then another than, e. g.

2907 9 7 0~

x}.a.: 3O aiis Jl.d' ko there died the king then

there ruled after him another than he.

c. Instead of a genitive a finite verb can be placed
in dependence on certain words denoting ideas of time

- P e
and place, e.g. i3 py2 07 the day that he was killed.

d. A peculiar kind of genitive relation is formed
further by the so-called “improper annexation”, by
which an adjective or participle is detined by a

Y - -

following genitive, e.g. b,,” s d\:.) a man hand-

some of countenance. This construction is best render-
ed by a relative sentence, the subject of which is the

.0m
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word defining the governing idea, i. e. a man whose
countenance is handsome. In such a case the govern-
ing word is not determined by the following genitive;
if it is to be determined it receives the article (against

the rule § 87), e. g. a_;;;jr :).:.lr Jc’.;_!i the man
handsome of countenance, i. e. whose countenance is
handsome.

§ 89. The genitive cannot be separated from its
governing word, hence other words, e. g. adjectival
additions to the latter, are placed after the genitive,

‘0‘0 ’Oﬂ o N
e.g. é!;Jl OV &ans the spacious house of the king.
When a genitive according to our mode of expression

belongs to two substantives, it is represented in Arabic
with the latter substantive by a suffixed personal

9 209 B O~
pronoun, e. g. x=%y5 U:‘)w' baw the horseman’s

sword and lance (prop. the sword of the horseman and
his lance).

Chapter IV.
The simple sentence.

§ 90. Sentences are either Nominal or Verbal sen-
tences. The verbal sentence always contains in the
first place a finite verb; such a verb with the pronoun
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inherent in it already constitutes a verbal sentence
for itself (e. g. .;3;..:5 thpu hast struck), by which the
beginning of an activity (in a wider sense) is always
denoted. If besides a.particular exponent of the
subject idea inherent in the verb is added, it is placed

after the verb, e. g. 3.3; C_,}:s there has struck Zaid.
On the other hand a nominal sentence consists of a
nominal subject and (in the simplest instances) a

g - 8.

nominal predicate and denotes bare being, e.g. ‘;t.: B
Zaid is rich.

§ 91. In regard to verbal sentences, the finite
verb does not always agree in gender and number
with the following subject. The following are the
chief points to be noted:

a. Before a subject in the Fem. Sing. (when it
does. not follow immediately), before outer Plurals,
Duals, &c., sometimes before inner Plurals, which
denote male beings, — the verb stands for the most

> 0 400 .~ _oFE
part in the Mas. Sing., e. g. u;;.&i)l Jast  there
approached the idolaters. s

b. Before broken Plurals, especially those which
do not denote male living beings, the verb stands in

9 ~ ~q40_ _B
the Fem. Sing,, e. g. Aé’wx:" L;Loi there came upon
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him the misfortunes (though also iI.:l;JT «JG there
spoke the learned). i

ReyM. A subject unknown (or purposely unnamed)
is best translated by the word “one” (Germ. man;
French on), and is in Arabic expressed as follows:

a. By the 3. Sing. Passive, e. g. )1.:.. a journey
has been undertaken, one journeyed.

b. By the 3. Plu. (or the 2. Sing.) Active, e. g.
!,h.; one said (cf. “they say”, “people say”, “you say”).

c. By a subject (Participle), formed from the
same stem, added to the verb, e. g. 5§U JL;,
JSUF JL; there spake one. :

§ 92. In a Nominal sentence, the subject is in

most instances determined, the predicate undeter-
mined. The predicate consists either of:

a. A simple noun, e. g. r_!L; o..,_) Zaid is wise.
b. A preposition with its case, e. g. )ldJ' 3 do)J'
the man is in the house.

c. A complete sentence, which can be (a) a verbal
sentence, or ((3) a nominal sentence; the whole sen-

6 o

tence is then a compound one, e. g. (a) Uo).n o
Zaid. (he) is sick; 3,_;’ Ub).n ‘).;) Zaid, his falher is
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sick; (B) 3,.-,:; ;,_;’ls 3.3; Zaid kis father is aged (i. e.
Zaid's father &c.).

§ 93. On the connection between subject and
predicate in a nominal sentence the following should
be noted:

a. The pronoun of the 3. person is as a rule
(though not always) inserted between the subject and
the predicate, when both are determinate, e. g.

;ll o xMV God is the Living one (sometimes this
pronoun is used simply to emphasize the subject).

b. In negative and interrogative sentences the
predicate precedes the subject, e. g. 04) U‘"' where is
Zaid? g P‘U e ye have no helper at all (in which
example u.o (something, anything, of )y strengthemng
the negative idea, has been added to the subject J,,)
In like manner a predicate, consisting of a preposition

with its case, precedes the subject, when the latter is
indeterminate, and not more nearly defined by a

E_ o

qualificative, e. g. zs!]n! )wJI i in the house is a

woman.
c. If the subject of a nominal sentence is a de-
monstrative pronoun, it agrees in gender with the

following predicate, e. g. :S)l; §é§ this is a female

slave.
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d. The predicate of s not (often also of s
§§ 42; 81) is introduced by L, e. g. %;: 1o Lo
this is not a king. , N

§ 94. In the relationship of subject and predicate
the Arab places:

a. A thing and its measure, e. g. C,’J:‘i:'; 3,.’.;.
Lgl)o the column is 30 cubits (high).

b. A thing and its like, e. g. ’fr" d.w @,,

the sale is the likeness of (like) wsury; also with 0]
(§ 70 £.), which can likewise stand in every case.

0 0=

c. A thmg and its parts, e. g. U")""” d,,bo
L.’Lmda C))' the kings of the Persians are (consist

of) four classes.

d. A thing and its material A)‘,L; CL@}.H Qa.:u

".')_, L@.aa:u, a part of the toes was (of) iron, and «
part of them (of) clay.

§95. a. A nOmmal sentence always follows :)1
(mzm) look and U! that (cf. § 71 c), likewise the com-
pound particles Uﬂ (u.f)}) still, however, ub/ as if,
uy because, and other combinations, as well as Jqd
perhaps; the subject of this nominal sentence being

?o

placed in the accusative, e. g. P’)'( 'OJ) u see
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(verily) Zaid is generous. In a nominal sentence of
this kind the predicate, when it consists of a preposi-
tion with its case (cf. §§ 92b; 93b), precedes the subject

Q-0

which is in the accusative, e. g. bﬁ’ Ealall é U
in the citadel is a prison.

Rem. The corroborative particle J (§ 70 g) is
often prefixed to the predicate after a preceding u'
e. g. JM ‘.a.! bLa! u' verily our father is in error,

or to the subject, e. g. 5).04..' qu é u! verily therein
is an example.

b. After the above named particles the pronoun
of the 3. Sing. mas. as the so-called pronoun of the
fact, is sometimes used for the subject; the predicate
then consists of a complete sentence (cf. § 92°¢), e. g.
u,.)UaJ' l.n.a y &.:| verzly it is: not prosperous are

,40 T
the evil-doers; >l,> C)' :.\.¢$\J L(au' Jas it is
narrated, that Muhammed had four female slaves.

Rem. u' introduces a fresh mdependent sentence,
while a sentence which begins with u! alwa.ys forms
a part of another sentence, e. g. x| ul P‘L" I""

A5 » JA’ 2 dost thou not know that God is
)" &
powerful above all? In this instance the sentence be-

T
ginning with (| is the object.
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§ 96. As has been already remarked a dependent
sentence forms an integral part of the principal sen-
tence. Thus for instance in the sentence Ul G.tu.:
I L}..,.u the verbal sentence introduced by UI is
the subject of the verbal sentence consisting of 6}:\4.:
Such dependent sentences also with s and the finite

verb are of frequent occurrence, for according to the

B
view of the Arabs this combination (like 3| with the

finite verb) takes the place of an infinitive, e. g.

fO/’

B3P 7T Y7 i
h.\;) w;.»o (" uao) L«Muu\ﬁ 'O.,g). \9::).«: BoE
I wonder at this that (at the circumstance, that) thou
hast struck Zaid.

§ 97. If in a nominal sentence several predicates

stand instead of one, these are for the most part

asyndetically connected e. g '.A,L;; .h.u.; s;l T am.
attentive (and) well-informed. This is the case with
the predicates of the verb {)L? (which frequently
occurs as the substantive verb), and the verbs similar

to it (its “sisters” as they are called, cf. § 81), e. g

S L0 S B

L@A;;MMWJ';&’}.AAJ &ﬂ-o-o-"

uugua L@ME 6)- the kingdom will in the last time be
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mixed (and) torn by internal dissensions, (and) be one
of which a part will be strong, and a part weak..

z

§ 98. After the exceptive particle SL that which

is excepted stands in the accusative, when a positive
*o. & G 0 ~

sentence precedes, e.g. fo) Yl N =S there came

the people, except Zaid; when a negative sentence

precedes that which is excepted stands more rarely

in the accusative, but generally in the same case as

that word which it limits, e. g. Oq) 3' r).n," sl b
there came not the people, except Zaid, ‘_).;L» C;;;Z (W

-

‘_\;) 3" Ikave passed no one, except Zaid; u.»ra e

#$0

1)..; 3" 'd;! I have struck no one but ‘Amr.

Chapter V.

Compound sentences.

§ 99. Relative sentences are divided into those
which are not added to a noun, and those which are
quahﬁcatxves of a noun (cf. § 86 c)

a. Relative sentences not dependent on a noun
are introduced by the inflected and always determin-

L&
ate word gV (cf. § 13 a) the one, who; that, which,
&c.; or by the uninflected pronoun ‘o (which is
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sometimes determinate and sometimes indeterminate)
= the one, who; one, who; those, who; such, as and (s
t):atoivhzch a thing, which. Ex.: LA.JlJLJ f,;&fvuul
Koli! uL§| ‘,m those, who despise our revelation
those will be the people on the left hand (0")*” ::\s’ f}:e
subJect stands here in the Nom.); S ol o
Lu.io (the devil said) skall I fall down before one,
whom thou hast made of clay? (u.,o stands here in the
genitive); rﬁr’*“f U‘“‘" r.g.m!fb o )..q..; they say
with their mouths a thing which is not in their hearts

(L stands here in the accusative).
b. A relative sentence is added to a substantive

by means of 6"\-" only when the principal noun,
with which 6"\'" has to agree in gender and number,
is determinate, e. g. (= ‘_SQJI ‘,L?)Ji wj,o I struck
the man who came. The reason of this is, because
&5‘:\;” originally is not a relative in our sense but a

demonstrative, and as such always determinate —the
above sentence means really, I struck this man here, he
came. Hence on the other hand a relative sentence is

added without LSQJT when the principle noun is in-

-~ L d L o
determinate, e. g. =\5 3L:’.>) :A;)"é I struck a man,
G
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who came (where “who” is unexpressed in Arabic, prop.
“a man, he came”).

Rewm. It is only when the principal noun is merely
generically determma.te (cf. § 84 b) that 6‘)*“ is
wanting, e. g. !)Le.w! st )L.:U Mlzke an (the)
ass, which carries books.

c. The relative sentence, which is properly only

a nominal or verbal sentence added to the principal

word, contains as a rule a pronoun referring to that

3 - £ . G~ -
word, e. g. 6“-, 5,3! Ls‘)*“ J;;;J! the man whose father

w3

is rich; '&.S o u:! b/he had a son, who
was called Muhammed (in this example the pronoun is

contained in the verb); 5..:; ] dL:u d,;) a-man,
who is called Zaid (prop. of whom is said (he is)
Zaid).

ReM. In relative sentences, which consist of a
nominal sentence, a change is sometimes found, in that
the predicate of the relative sentence is coordinated
with the word qualified; in such a case the subject of
" the relative sentence however remains in the nomi-

¢E #£. -0

native, e. g. L«;!,Jl u.luj u', w|) I found ani-
mals, of which the species were various = Lg.alr”

Gs -0
B S

-
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§ 100, Sentences denoting a state or conditicn
form a special class of dependent sentences. A sen-
tence denoting a state (Zustandssatz) consists of:

a. A nominal sentence introduced by the particle

5, the subject of which has been already mentioned

but can also be a fresh one &< J,! m!) <25 wnila

she died, while she was returning to Mecca; ol

)_,\j_; ;13!, ‘,\4) Zaid died, while his son’wa“s still young;

with a compound nominal sentence Juais ’;n, )L..,
i:;g,j r he journeyed, taking Medina as his goal.

b. Often also a verbal sentence; in this the Im-
perfect stands either alone, or with a preceding &;5,
when it is a negative sentence either with ¥ or g,
or in the Jussive with I:} (as the negative of the Pér-
fect): or the Perfect stands with O35 or C)Lg”, when
it is negatived, with L;’, e.g. & 503 5~l_:. Zaid
came (as he was) laughzng, ‘.)kg é )_(, l JL,
Lu.e rﬂ' 92 u-:J-: o\:, ’;:L: GJ'].A‘ u—vb/ he
( Zachamas) said: how shall I have a son as my wife is
barren and I have reached such a great age.

§ 101. In temporal sent.ences, formed by the particle

lol when, the perfect stands in the pretasis in
Gt
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the sense of our present or future, ec. g. u°') L)!

;SL;_@ vJo ro}il 645 when Dick does a thing ils
difficullies are easily surmounted. L% also in the meaning
of “so long as” takes the perfect after it, e. g. by AN
;{L_.:, b”s as long as I live, I am thankful.

§ 102. In sentences containing a conditional idea,
thus after the particles ¢! i/, C).:o if anyone, \& if
anything, L;.&,S if ever anything, ._;,:5’, Lo J;S/horv, how
ever, 6;; when, &c., the Perfect stands in the protasis
in the sense of the present or future; and in the
apodosis also, e. g. WIS elg‘; Q.:L;.;"C)L if thou doest
that, thou wilt perish; JLS JL; C}; if one secks, one
finds.

Rewm. If the Perfect is to retain its meaning in the

protasis, the verb L)’ls inserted after U' e.g. U‘

WM. Ju. U"’ A: w ul.f if his jacket has
been torn in front, she has spoken the truth.

§ 103. a. After these same particles the Jussive
stands in the protasis and apodosis, ¢. g. !)).m; u!
I‘ﬁ) ’.ﬁ')‘x..: if ye endure patiently, God will kelp you.

b. The Jussive stands likewise in the apodosis to
an imperative protasis, which expresses the meaning

com
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of a conditional, e. g. Lﬂj C).’L; LL’.; Uike live con-
tentedly (if thou livest contentedly), then thou wilt be
a king.

c. The Perfect can also stand in the apodosis to
a protasis which has the jussive, e.g. :’}’ij’ ;,.’,.Z; ol
if thou endurest patiently, thou wilt be victorious. 1f

the sentences are negative, P] stands with the jussive,

e. g Uo)l l.J e P" &Y if ke does not go away, 1

am not contented.

REeM. Sometimes the apodosis of a conditional
sentence is omitted, e. g. l&slt ;6’ C)L if this is so;
supply, it is well.

§ 104. Before the apodosis of a conditional sen-
tence the particle < is used:

a. when the apodosis is a nominal sentence, e. g.

J..),: LS'““‘" u! if he prove himself obstinate, then
woe to him; likewise before sentences with u;, and be-
fore interrogative sentences.

b. when the apodosis is a verbal sentence, the
Perfect of which should keep the meaning of the
perfect (cf. § 102 Rem.)), especxally when Aa is

used (cf. § 73 e), e. g. &5 |,M| O !rl.d ol
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éﬁrm L;:L; ’;j;s if they become Muslims, theg./
have come to the right path, and if they turn away, only
the bringing of the message is laid upon thee.

c. when the apodosis is a verbal sentence, which
contains an imperfect with one of the particles ;,;,;,
o :)j or which expresses a command or wish, e. g.
‘r-@-’b' 3 \_:’L;t: I‘)" ‘3 W{U' if thou ﬁndest thyself

among people, then mzllc into their pail.
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Paradigmata.

TABULA II
Paradigma flexionis
Passivi I verbi sani

1

TImperfectum
P Nume- | Perfec- /i
ersona i :
i - 1 | Subjunc- 3

| i Indicativas | .o | Jussivus
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2, masc.| ks i | 25 | Joks

2 f ] | ¢ 2 L 03 | -0 ~c9
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1. - £ sl | Jast | L
| £ B g =20 | i R
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¢ B e R il T T e o e
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1 l : I :.. l - ‘ ’ . | .
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TABULA V.
Paradigma flexionis
Activi I verbi mediae geminatae

Imperfectum’
Persona e P:rfcc- ~ -~ Imperativus
heed “M  'Indica- | Subjunc- g |
tivus tivus s vl
3. masc. |sing. ;.: ;.53 ;..53 ;;;5 (;.::.3)
o &~ - [ o 9~ G /
. fom. | o | dyd| JaS| 48 /.b )
2. fem. |, g—’)}-’ Q);;&-’ &5}}’ nsfé o) (6);-5)
9 0.~ 2 E S E | < S ¥ 3
. e ! (:1
3. masc. |dual. l)_a ol ')-53 |).,33
3, fem. | , l;;; u';.g;” ';g.; l;gg
) L;;."’f "z.: ".: ".:‘ =. -
. E hyd QS| s s [ (')Z’D
3. masc. | plur. s))“_f, C))}‘S; !,;é l,;é;_
fem | Lo ok e | ekt |
: Ao s & . &7 *". 103
‘ L R e ) -9 ey
2. fem. | , C Yl (C) ad K5 il BES)) o U))"—
,o.” ,-5.: ﬂ': ¢ 0- © -~
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Paradigmata.

TABULA VL

Paradigma flexionis

9 *

IR Nume-| Perfec- Impcr):ectum
g o | Todieati- Subjunc- ]
vus tivus Juéswus
3 X (3] 2- G-y n,",y(—‘:)-_
. masc. | sing. ; i | ke (&
° ]: }i, ’ G- ,},‘: ¢
3. fem, 5 u): ;_u ).&3 )).ﬁ.'s ete.
oAt 2.9 G o ©?
2. masc.| w)f‘ ).Ju ;.w.a ))32.3
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TABULA VIIL
Paradigma flexionis verborum

primae radicalis , et g

11*

Verbi pr. 9 | Verbi pr. 4 A . | Verbi pr.
Imperf. i Imperf. a VErbL gE- 5 sy 0

L. Perf.  Act. JJo; 535 é.g,’ ;..Q.S
I f P! 2 D= - ) LG~ ’ G-
mperf. Iz g | C.wf P
Imperat. Ko éo ! (st”[, :.).;;l) { |
Imperf. Pass. :}\;’3 éS,; é.;).i };f’
Infinit. g\ © 255, %25 .5‘;5 ;:5
- _u® LIS 3 T WE SRS S
Imperf. ‘},9)_; é%j é?}; }.:,J_;
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- - “ 19
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Imperf. Jdaiy g2 Cuy«-’ FeR
Perf. Pass. J..aii éojl’ é...:l’ ;“:!’
X. Perf. Act. &A}Mu! &ny“‘l 6&4’&&, )»MM!

. . © S, ~ o s, - - 3
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TABULA IX.
Paradigma flexionis
Activi I verbi mediae radicalis ’
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TABULA X.
Paradigma flexionis
Activi I verbi mediae radicalis ¢

1
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Impera-
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TABULA XL
Paradigma flexionis
Passivi I verbi mediae radicalis P vel S

| Imperfectum
¥ IN ume- | Perfec- por
ersona > -
b tum 3% A Subjunc- .
Indicativus tiviis Jussivus
- e P o -9

3. masc. | sing. P20 elow | plog PO

; 0 - y - a9 o - ?
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¥
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TABULA XIIL
Paradigma flexionis

Activi I verbi ultimae 3 (J=3)

Imperfectum
- Nume-| -Perfec- e Bonha Impera-
i B e tivus ti‘z:xs Jussivus tivus
) E €15 20,2 Ao ’° .
3. masc. sing. !).n |
0 - - 20~ 96~ " 2
3- fem. " k’.')).ﬁ ,)’-’ ,}.b )-*J
S i Yl i 2200 Tk 289
2. masc.| | ey Dl ) w1 o J.c'
5 A e ST S § e
2. fem. | } wyye L)"}“b SyhS | syhs &5;"
[ re-= ,a‘ o ,n’; .,‘35
- - ~20- 4":4 -9 0~
3. masc. | dual ‘,}:: : 1)}.19 ',)Jg ’,)..b
3. fem. " | Lr I3 ')).1.3 _|)).x.) |)).x.\
L,n:- ,,g, ',J o= r"?: r., f”
; » | e pRl N e P T
© - -9 ? =, X ‘ ., ?a
3. masc. 1@)1ur.i 1)7: B ',)..u; D
-0z - 30~ - .’9—»’ _’_D/
PR, 7= | ooyt | waste| ooyt
| 02ons - r0- 20~ 30~ 9902
2. masc.| '.:,).n OIS '».b ‘,),u: ’}).,:'
€30~ R 0 S s 20| ,’?’
2lem ) | ot wsr | ot | Lt | !
'°‘f 0~ | ~%0 .| "‘ffl
L. n | £ ,},.u | ))..b; ya |
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TABULA XIV.
Paradigma flexionis

Activi I verbi ultimae g (J3)

Imperfectum |
. ume-| Pesyfec- L‘i d !S‘b- — | Impera-
SLAANL = ko tum :ivl::. uﬁ‘ll;zc' Jussivus | litus
“ R A v e e
3. masc. 'sing. ) Gf),;i & e
3. fi | A ve|iie ag ’°:'
. fem. 2 ey | | & ff]
- Ve - - 0- o~ ©
2. masc. » w&) GJ_O ‘sa’o;a r}J r)i
rr - 0~ 0: o~ ©
2. fem. |, | e ol e S @l
1 3 Y oT: - o? oF

|8

. masc.

. fem.

. masc.
. fem.
. masc.

. fem.

5
5
=
5%
i
545

~o

- do N g o, o o—!
ogp| Lap Ly
il Lia| G|

-

- os - o - oz - @
ubw}.a‘ Luf 4055 l{y’e!

rd

- J0. 0~ ,u_l
W2 l,n)a l)ac;gn
AR | ey | wig
- 20 29 -~ o~

Wty | | hayd | Tl
ey o o o)

- 0~ 0~

2P| e
Bb
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TABULA XV.
Paradigma flexionis
Activi I verbis ultimae , vel g (J.!.:‘)‘

| | Imperfectum [
: Nume- Perfec- X ¥ Impera-
Persona | . tum ht’?;;:' Slii 33:0' Jussivus | tivus
15 : e = o R
3. masc.sing. ) i i i S i
¢ - - - O - ﬂ: - a:
3. fem. . eyl ooy o oy
- - - @ - = < : ’.0 & /. o
2. masc. " w..f) s.o).: Gaa;) U°)"’ UD)!
.— ,9/'0: ‘J/.D: 919: ¢ @
2. fem. | , el a5 o (o) 6,@)!
1 A 1 e
! N e/ I o LD M B
3. masc.| dual. U.,.g} u\.;fa; LI.Z;.S L;:o}".s

o

. fem.

”
»
. masc./plur.
. fem. y
. masc.|
femn. whe B
n

s b
wydyd 1305
L RO G o

5551 558

- G- -0

e

5
.

53

>

1))

/9/0'

Charepl
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TABULA XVI.
Paradigma flexionis

19*

Passivi I verbi ultimae 5 vel s

3. masc.
3. fem.
2. masc.

2. fem,

3. masc.

3. fem.

3. masc.
3. fem.
2. masc.
2. fem.

1%

I Nunie-

Persona
Ay rus

=
| sing.

| n

I Imperfectum

Pepfee-"gi T e o N

it | Indica- |Subjunc- P
l tivus tivus L Mok
| - ’ | PETHE —; vy -0y
o = ’ -0 -0 ce?
o 222 N o o
| O 5“"“ ‘s*a-u. oaRs
! L3 v X4 o« -9 ¢ -9
\_Alug.:t WHARRAS | gaBAS (&R
’ L | - &L ‘Ui— —.‘l£
| Sead gl sl oad
e Sue PR = ey
Loas | gy | Laty | Lo
ER ’,,o: PR ] PR

'..'.;;- u A Ve LA . L.J

= ’ ’_40) _—o’, ,,.o’
A /,u,‘i n“": 'c’.f'_,
'}43 By ! iy lyaRy
P ’ -0 - %y —°’°_7| CAL L M)
GRS | Ay | pandR | Al
ot ARl = G0 ""’.?..’.] "”U’
[’*é"fu u),a.n.,) ,..OJZJ‘ ).a.:u
TR Ll IOER O #1222 | C - 8 2 0
- ’ P ~ 09 - vy
LMJ’O.: Ls,a_.a;l Gac".ﬁ:b [§-E%)
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TABULA XVIIL
Paradigma flexionis nominis
a) generis masculini

) triptoti I

determinati determinati in
cum articulo statu constructo

J $, a7 L p e S ERE sy @7
Sing. Nom. :.;L.c.: olailt olas

indeterminati

F F -l [ A
Gen. QLA: ul.a.n." u_,L«:':’
2 P =

Dual Nom. ULSLZ.: L/)GL:S.&’ Glas
Slas

Plur. Nom.  [,Las  (eladll ,ilas (I,slas)

o - g -9~

Gen.-Acc.  yasla3 gr:l.;m."

Gen.-Acc. C)AiLz.; &A.zlja.;jf Lst":’:’
8) diptoti
Sing. Nom. BT RS ]
Gen. PO ] 7
Ace. }.;! ;;Mi };T |
Dual Nom. gi}éT s_,!)’.&“” '};T

Gen.-Ace. L).J;b' g J}.:S' &57;

_.ﬂl
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determinati determinati in

indeterminati j :
cum articulo statu constructo

Plur. Nom. st [_,,;;.m YRS

- -

Gen.-Acc. u_).:ﬂ u:)_s:)" éz'al

TABULA XIX.

b) generis feminini
a) triptoti

s ) -l - s

Sing. Nom. kel xalRH xell
v Gen. :}EL: a_n.EL:Ji xelw
Acc. tate zabai =

Dual Nom. L?L;?;L.; gLiéLi.'i e 74
Gen.-Ace. yaxell gM.:LJJi el
Plur. Nom. e Ll s, S ksl
Gen-Ace. olzll oLl  olel

Sing. Nom. Eano
Gen.-Acc. Fan
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TABULA XX.

c) generis masculini in __ desinentis.
i 4

indeter- determinati determinati in
minati cum articulo statu constructo

LT

Sing. Nom.-Gen. oL ot 28

Dual Nom, sl uu.gwi Gusls
Gen.-Acc. gll.gl; gil.«gt;ji ;LQL;
Plur. Nom. Gl Gl 3G (1,05)

3 3
G:

Gen.-Acc. WL; et

d) nominis in g2, |=_ desinentis.

a) triptoti.

Sing. Nom.- T - e o 94z 2% 55
~ Gen.-Acc.} sibar  (hadl hbas
' ¢|’ ¢

o

- > P - =
Dual Nom, uLu.faé.n uLuhaZ.:.' :
P o (g -
Gen.-Acc. M M' M
Pl r. R SRS, 5 A L o L A
ur. Nom yilae il peiziee
URatr o I |

- ¢
o

Gen.-Acc. yaibac W’ ;M



Paradigmata.
indeter- determinati
minati cum articulo

Sing. Nom.- .. Sl
. Les Laxlt
Gen.-Acc.

@) diptoti.

Dual Nom.

Sing. Nom.- %51 S os
o |

Gen.-Acc. “57{' & ‘-,U
< o d -

id. Lo Ao

TARULA XXI.

25 *

determinati in
statu constructo

Las

Paradigma nominis cum suffixis.

. ety o P gy - Sy I
a) nominis masc. in singulari positi Llaas; fem. ag.;)L;

" (1
fem. k’l-,‘L';:
[

masc. x3Lai
% & -

fem. L@.SL@.:
-2y &~
Lyt
L{.)Laa.:
oleas
3, &~

Las

cum suffixo 1. pers. sing.
2:

n » n n

» ”

" b

n n
n kil

dualis

oW W

n

n

- 2

pluralis

»

» msc. 4

2

fem.v

msc I: é ,,3\ ; ",'
& ’ € -
fem, u.e..)l.qa.:

fem. &5‘:32";
(gen. fa;L.:-.;)

(gen. Li-q-gL;-:)

(gen. ,uaaba-)
(gen.:).e.z‘.:::j)
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b) nominis in duali positi.

Nominativus cum suffixo 1. pers. sing.  cUlas

2., . msc.JGlas ete

” » ”

Gen.-Acc. » i TR 59L~f‘—"'
o N
135 2 2., 5 mscskobas
AR -

3. » » P XA g
Semmaate £ fem.l..é_;;Lc.‘;'etc.

n » ” »

¢) nominis masculini in plurali positi.

Nominativus cum suffixo 1. pers. sing. ;31.;;
n 3 SR Emse; é)f’\...;.; etc.

Gen.-Acc. o At = o 3 ;fL‘:;

o . o R mse El,».fL.;.;

3 3 . - g S » INSC. 93[.;;

K fem.Lé_ﬁL;;' etc.

w0
3

n » " ”»
d) nominis feminini in plurali positi.
Nom.-Gen-Acc.cum suff. 1. pers. sing. stela
Homibalivasd " "800 oL msc. I
v SRS T LR
Gen, - Acc. U PR e BT = 1

" ” £ - 3. ” ” » §ét:¢L:~ CtC.~
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LITTERATURA.

Arabum litteratura ingens; at permulti libri per saecula amissi;
magna pars in bibliothecis exstat, de quibus catalogos manuseriptorum
licet consulere. E librorum impressorum numero, quorum multi in
Oriente idprimis Balaki prope a Cahira in lucem prodierunt, quosdam
hic enumerare placuit. Tituli librorum quos tironibus praeceteris
commendare juvat, crucibus notati, opera illustriora asteriscis insignita.
Scriptorum inclytorum nominibus annum mortis (exempli gratia: 646 H.,
inc. 26. apr. 1248, h. e. anno Hejrae 646, qui incipit die etc.) addidimus.
— De libris nuper in Oriente impressis conf. , Perthes, Verzeichnis der
von mir aus dem Orient eingefiihrten arabischen Biicher®; sive ,F.
J. Brill, Catalogue périodique de livres orientaux*.

A. HISTORIA LITTERARIA.

1 Bibliotheca orientalis. Manuel de Bibliographie orientale. I. conte-
nant les livres arabes, persans et turcs imprimés depuis Vinvention
de-Pimprimerie jusqu’a nos jours tant en Europe gqu’en Orient etc.
par J. Th. Zenker. Leipzig 1846. — Bibliotheca orientalis.
Manuel de Bibliographie orientale. II. contenant 1. supplément
du premier volume, 2. Littérature de I'Orient chrétien. 3. Litté-
rature de I'Inde etc. Par J. Th. Zenker. Leipzig 1861.

+(Euting) Katalog der kaiserlichen Universitits- und Landesbibliothek
in Strassburg. Arabische Literatur. Strassburg 1877. 4°.

Literaturgeschichte der Araber. Von ibrem Beginne bis zu Ende
des zwolften Jahrhunderts der Hidschret. Von Hammer- Purg-
stall. 7 Binde. Wien 1850—56 (quod opus, cum auctoris judi-
ciis non raro errores sint admixti, lectorem diligentem ecriticum
requirit).

* Lexicon bibliographicum et encyclopaedicum a Mustapha ben Abdallah
Katib Jelebi dicto et nomine Haji Khalfa (+ 1658) celebrato com-
positum. Ad codicum Vindobonensium Parisiensium ct Beroli-



30% Litteratura.

nensis fidem primum edidit latine vertit et commentario indici-
busque instruxit Gustavus Fliigel. Leipzig-London 1835—1858.
7 vol. 40,

*Kitab al-Fihrist (auct. 1bn abi Ya'kab al-nadim; scripsit anno 377 H.
inc. 3 mai. 987) mit Anmerkungen herausgegeben von Gustav
Fliigel. Nach dessen Tode besorgt von Johannes Ridiger und
August Miller, Zwei Binde. Leipzig 1871—2.

The biographical dictionary of illustrious men chiefly at the beginning
of 1slamism by Abu Zakariya Jahya el-Nawaw: (f 676 H. = 1277)
edited by Ferd. Wiistenfeld. Gottingen 1842—47 (conf. iiber das
Leben und die Schriften des. ... el-Nawawi idem. Gottingen
1849, aus dem vierten Bande der Abhandl. d. kgl. Ges. d. Wiss.
zu Gott.).

*Ibn Challican, Vitae illustrium virorum. E codd. nunc primum arabice
edidit variis lectionibus, indicibusque locupletissimis instruxit Ferd.
Wiistenfeld. Gottingae 1835—40, 49, — Ibn Hallikan (f 681 H,
inc. 11 apr. 1282) 2. vol. Bulak 1275; alt. ed. 1299. — 1bn
Khallikan's biographical dictionary, translated from the arabic by
Baron Mac Guckin de Slane. 4 vol. Paris-London 1843—71. 4¢.

B. CHRESTOMATHIAE.

7 Chrestomathia arabica quam e libris Mss, vel impressis rarioribus
collectam edidit F'r. A. Arnold. Pars 1. Textum continens. Pars1I.
Glossarium continens. Halis 1853.

T Chrestomathie élémentaire de 1'Arabe littéral avec un glossaire par
H. Dérenbourg et J. Spiro. Paris 1883.

+ Chrestomathie Arabe, ou extraits de divers écrivains Arabes, tant en
prose qu’en vers a l'usage des éléves de I'école spéciale des langues
orientales vivantes; par A. J. Sylvestre de Sacy. IIL. éd. corr.
et augm. Paris 1827. 3 vol.; Tome IV Anthologie grammati-
cale arabe. Paris 1829.

Joh. Godofr. Lud, Kosegartenii Chrestomathia arabica ex codicibus
manuscriptis Paris. Goth. et Berol. collecta atque tum adseriptis
vocalibus, cum additis lexico et adnotationibus explanata. Lip-
siae 1828,

Georg. Gwil, Freytag, Chrestomathia arabica, grammatica historica in
usum scholarum Arabicarum ex codd. ineditis conseripta. 80 maj.
Bonnae 1834.

PSS

com |
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Thier und Mensch vor dem Konig der Genien. Ein arabisches Mahrchen
aus den Schriften der lauteren Briider in Basra im Urtext heraus-
gegeben von Fr. Dieterici. 2. Ausgabe. Leipzig 1881. — Ara-
bisch-deutsches Worterbuch zum Koran und Thier und Mensch
von Fr, Dieterici. Leipzig, 1881.

Girgass et de Rosen. Arabische Chrestomathie. St. Petersburg 1875.
1876 (russice).

An arabic reading-book compiled by W. Wright, Part first, The texts.
London 1870.

C. OPERA GRAMMATICA etc.

a ab Orientalibus conscripta (conf. de intits studii grammatici
apud Airabes:

* Die grammatischen Schulen der Araber nach den Quellen bearbeitet
von G. Fliigel. Erste Abthl. Leipzig 1862. Abhandlungen der
Deutschen Morgenl. Ges. 1I. Band. Nr. 4.)

*al-Muzhir fi ‘ulim el-luga, Encyclopaedia philologica auctore Jalal
al-din al-Suyufi (+ 911 H,, inc. 4 jun. 1505). Bulak 1282.
*Le livre de Sibawihi, traité de grammaire arabe par Sibouya, dit
Stbawaihi (+ 180 H., inc. 16 mart. 796). Texte arabe publié d’aprés
les manuscrits du Cau'e, de I'Escurial, d’Oxford, de Paris, de
St. Pétersbourg et de Vienne par Harth_q Dercnboury Tome I.

Paris 1881.

* Al-Mufassal, opus de re grammatica arabicum auctore Abu ’l-Kasim
Mahmud bin ‘Omar Zamab3ario (al-Zamah3ari + 538 H., inc.
16 jul. 1143) ed J. P, Broch. Editio altera. Christianiae 1879, —
Adde: Ibn Ja'1§ (+ 643 H., inc. 29 mai. 1245) Commentar zu
Zamach3ari’s Mufassal. Nach den Handschriften u. s. w, herausgeg.
u. s. w. von Dr. G. Jahn. Erster Band. Leipzig, 1882. (Zweiter
Band. 1 Heft. Leipzig 1883.)

*AlﬁJJah Carmen didacticum grammaticum auctore Ibn Malik (1672 H.,
ine. 18 jul. 1243) et in Alﬁuam commentarius quem conscripsit
Ibn Akil (Ibn ‘Akil 1 769 H., inc. 28 aug. 1367) ed. Fr. Dieterici.
Lipsiae 1851, — Ibn ‘Akil’s Commentar zur Alfijja des Ibn Malik
aus dem Arabischen zum ersten male iibersetzt von Fr. Dieterici.
Berlin 1852,

al-Ajurrtmijja, grammatica arabica auctore Itn Ajurrim al-Sinhaji
(t 732 H., inc. 10 jun. 1323). Sexcenties impr. (Erpenii cura Leidae
1617) praesertim in Oriente cum commentariis.
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Kafija fi-lnahii, syntaxis auctore Ibn al-Hajib (626 H., inc. 26 apr.
1248). Sexcenties impr. in Oriente.

3 ab Occidentalibus conscripta.

4+Dr. C. P. Caspari’s Arabische Grammatik., Vierte Auflage bear-
beitet von Awgust Miiller. Halle 1876. — Grammaire arabe de
C. P. Caspari traduite de la quatriéme édition allemande et en
partie remaniée par E. Uricoeckea. Bruxelles 1880. — A Grammar
of the Arabic Language translated from the Geiman of Caspari
and edited, with numerous additions and corrections by W. Wright.
2 ed. 2 vol. London 1874. 5.

Geo. Henrici Aug. Eiald. Grammatica critica linguae arabicae cum
brevi metrorum doctrina. Lipsiae 1831—1833. II vol.

*Grammaire arabe A l'usage des éléves de I'école spéciale des langues
orientales vivantes; avec figures. Par M. le B°" Silvestre de
Sacy. Seconde édition, corrigée et augmentée, a laquelle on a
joint un traité de la prosodie et de la métrique des Arabes. 2 tom.
Paris 1831. — Ad hoc opus complendum et ex parte emendan-
dum pertinent Fleischer:

1 »Beitriige zur arabischen Spraclikunde®: Berichte iiber die Verhand-
lungen der kgl. sidchsischen Gesellschaft der Wissenschaften zu
Leipzig. Philologisch-historische Classe. 1863 (p. 93 ss.); 1864
(p. 265 ss.); 1866 (p. 286 ss.); 1870 (p. 227 ss.); 1874 (p. 71 s3.);
1876 (p. 44 s8.); 1878 (p. 65ss.); 1880 (p. 89 58.); 1881 (. 117 58.);
1883 (p. 72 ss.); conf. 1856 (p. 1 ss.); 1862 (p. 10 ss.)

J. G. L. Kosegarten. Grammatica linguae arabicae p. 1—688, sine
titulo et anno, incompl. (liber rarissimus.)

Mortimer Sloper Howell, A Grammar of the Classical Arabic Language,
translated and compiled from the Works of the most Approved
or Naturalized Authorities. Published under the authority of the
Government, N.-W.-Proviences. In an introduction and Four
Parts. 3 tomi. Allahabad 1880. 1883.

Darstellung der arabischen Verskunst mit sechs Anhiingen u. s. w. nach
handschriftlichen Quellen bearbeitet und mit Registern versehen
von G. W. Freytag. Bonn 1830.

Théorie nouvelle de la métrique arabe précédée de comsidérations
générales sur le rythme naturel du langage par M. Stanislas
Guyard. Paris 1875 (Extrait du Journal asiatique).

Die Rhetorik der Araber nach den wichtigsten Quellen dargestellt und
mit angefiihiten Textausziigen nebst einem literaturgeschichtlichen
Anhang verselien, von Dr. 4. F. Mekren, Kopenhagen 1853.
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D. LEXICA.

a ab Orientalibus conscripta.

*Bahah al-'arabiyye (sive al-$ahil_1) auct. al-Jauhari (Ab@ Nasr Isma il
ibn Hammad + 393 H., inc. 10 nov. 1002). 2 vol. Bulak 1282.

*al-Kamiis al-mubit (vel al-Kamus) auctore al-Firuzabadi ( 816 vel 817
H. = 1413/4.) 2 vol. Calcutta 1817; editio optima vocalibus notata
4 vol. Bulak 1279, — Turcice exp]anatus 3 vol. Stambul 1272 et al.
— Commentarium cui titulus est 1'aj el-'ardis scripsit Sayyid Mur-
tada al-Zubaidi (1205 H., inc. 10 Sept. 1790). 5 vol. (ad finem
‘ain) Cairo, 1286/7.

Muhit al-muhit, auctore Bufrus al-Bistani. 2 vol. Beirut 1286.
(1869/70).

Fikh al-luga,opussynonymicum, auctore al-Ta'alibi ( 429 H., inc. 14 oct.
1037.) Cairo (saepxus impressum).

*Gawalik’s al-Mu'arrab (opus de vocibus peregrinis auctore al-Jawiliki
+ 465 H., inc. 17 Sept. 1072). Nach der Leydener Handschrift
mit Erliuterungen herausgegeben von Ed. Sachau. Leipzig 1867.

*Asas al-balaga (opus lexicogr. 1mprmus verborum sensum tropicum
exhibens) auctore al-Zamahsan (+ 538 H., inc. 16 juli 1143),
2 vol. Bulak 1299.

Liber as-Sojutii (+ 911 H,, inc. 4 jun. 1505) de nominibus relativis, in.
scriptus Liubb al-lubib, arab, cum annot. crit. ed. P, J. Veth. 1—3.
Lugduni Bat. 1840—51. 4°.

* Al-Moschtabih auctore Schamso’ddin Abu Abdallah Mohammed ibn
Ahmed ad-Dhahabdi (al-Dahabil } 748 H., inc. 13 apr. 1347).
E codd. mss. editus a P. de Jong. Lugduni Batav. 1881. (De
nominibus propriis homonymis).

B ab Occidentalibus conscripta.

¥ G. W. Freytag, Lexicon Arabico-Latinum praesertim ex Djeuharii
Firuzabadiique et aliorum libris confectum. Accedit index vocum
latinarum locupletissimus. IV Tomi. Hal, 1830—1837. 4° maj.

G. W. Freytag, Lexicum Arabico- Latinum ex opere suo majore in
usum tironum excerptum edidit. Halis 1836. 40 maj.

*Maddu-1-Kamiis, an arabic-english Lexicon derived from the best
and the most copious eastern sources comprising a very large col-
lection of words and significations omitted in the Kamoos, with

Cc
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supplements to its abridged and defective explanations, ample gram-
matical and critical comments, and examples in prose and verse:
composed by means of the munificence of the most noble Algernon,
Duke of Northumberland ete. etc. and the bounty of the British
Government: by Edward William Lane, In two books: the first
containing all the classical words and significations commonly
known to the learmed among the Arabs; the second, those that
are of rare occurrence and not commonly known. Book I, Part. 1—5.
London 1863—1874; ed. by Stanley Lane Poole, Part 6—7, fasc.
1. 2. 8 ibid. — 1884 ().

*Supplément aux dictionnaires arabes par R. Dozy. 2 tom. Leyde
1881, — Conf, Fleischer, Studien iiber Dozy’s Supplément: Be-

" richte iiber die Verhandlungen der kgl. sichs, Ges. d. Wiss, zu

Leipzig. Philol.-histor. Classe 1881 (p. 1 ss.), 1882, 1884,

A, Kazimirski de Biberstein, Dictionnaire arabe-francais I. II. Paris.
1860.

Vocabulaire arabe-frangais (Cuche). Beyrouth 1883.

t+A. Wakrmund, Handworterbuch der deutschen und neu-arabischen
Sprache. I. Neuarabisch-deutscher Theil I, 1. 2. II, 1. 2. —
II Deutsch-neuarabischer Theil. Giessen 1870—77.

Dictionnaire détaillé des noms des vétements chez les Arabes. Par R.
Dozy. Amsterdam 1845,

*Q@lossaire des mots espagnols et portugais dérivés de I'Arabe par
R. Dozy et W. H, Engelmann., 2. éd. Leyde 1869.

E. KORANICA, ISLAMICA, VITAE MUHAMMEDL

a ab Orientalibus conscripta.

Al-Coranus seu Lex islamitica Muhammedis filii Abdallae Pseudo-
phrophetae edita ex museo Abrakami Hinckelmanni. Hamburgi
1694.

Alcorani textus universus summa fide atque pulcherrimis characteribus
descriptus, in latinum translatus, oppositis notis, auctore Ludovico
Marraceio. Patavii 1698 fol.

Corani textus arabicus ad fidem librorum manuscriptorum et impres-
sorum et ad praecipuorum interpretum lectiones et auctoritatem
recensuit indicesque triginta sectionum et suratarum addidit Gus-
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tavus Flugd Editio stereotypa C. Tauchnitzii. Tertium emendata;
nova impressic 1 Lipsiae 1869 (I 1834; recensionis Flugehanae
textum recognitum iterum exprimi curavit Gustavus Mauritius
Redslob, Lipsiae 1837). — Conf. + Concordantiae Corani arabicae.
Ad literarum ordinem et verbarum radices diligenter disposuit Gus-
tavus Fliigel. Editio stereotypa. Lipsiae 1842.

*gl-Itkan f1 "ulim al-kur'an, opus de rebus coranicis auctore al-Suyiti
1' 911 H.,, inc. 4 Jun 1505), 2 part. Cairo 1278, — Saytty’s
Itqén on the exegetic sciences of the Qor'an. Edited by Mowlawies
Basheerooddeen and Noorool-Haqq with an analysis by A. Sprenger.
Calcutta 1852—54.

al-Kaéiqf Commentarius in Koranum auctore al-Zamahiars (1 538 H.,
inc. 16 jul. 1148). 2 vol. Bulak 1281. — The Qoran with the
commentary of Zamakhshari entitled the Kashshaf an hagqai
al-tanzil, ed. by W. Nassau Lees and Khadim Hosain and Abd ‘}
Hayi. Calcutt:\ 1856.

* Beidhawit (1 685 H., inc. 27 febr. 1286; vel 692) commentarius in
Coranum ex codd. Parisiensibus Dresdensibus et Lipsiensibus edidit
indicibusque instruxit H, O, Fleischer. 2 vol. Lipsiae 1846—48. —
Indices ad Beidhawii commentarium in Coranum confecit Winand
Fell, Leipzig 1878.

*Le Recueil des traditions musulmanes par Abou Abdallah ibn Ismail
al-Bokhari (al-Buhari 257 H., inc. 29 nov. 870.) publié par L.
Krehl. I—1II Léyde 1862—68. — Baepius impressum sine vel
cum adjectis commentariis.

Bahih Muslim. Collectio traditionum prophetae auctore Muslim (} 261 H.,
inc. 16 oct. 874). Cum commentario el-Nawatw: (+ 676 H., inc.
4 jun, 1277) 5 vol. Cairo 1283.

1hya al-‘uliim, opus theologicum auctore al- Gazali (+ 505 H, inc. 10 jul.
1111). Bulak 1289. — (Conf. Richard Gosche, Uber Ghazzilis
Leben und Werke: Abhdl. d. kgl. Akad. d. Wiss, zu Berlin
1858.)

*Das Leben Muhammeds nach Muhammed ibn Iskak (1 151 H., inc.
26 jan, 768) bearbeitet von Abd el-Malik tbn Hischam (t 218 H.,
inc 27 jan. 833); hrsg. von F. Wiistenfeld. 2 vol. GBttingen
1858—60. (Versio germ.: Das Leben Muhammeds u. s. w. be-
arbeitet von G. Weil. BStutigart 1864.)

Muhammed in Medina. Das ist Vakidi’s (al-Wakidz + 207 H., inc,
27 mai 822) Kitab al Maghazi in verkiirzter deutscher Wieder-
gabe herausgegeben von J, Wellkausen. Berlin 1882,

Asad al-gabe. Vitae 7500 virorum qui cum Mohammede convenerunt
auctore Idn al-Atir (+ 630 H., inc, 18 oct, 1232). 5 vol. Cairo
1288,

Ce*
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al-Isabe, A biographical dictionary of persons who knew Muhammed by
In Hajar (Ibn Hajar + 852 H., inc 7 mart. 1448). Edited in
arabic by Mowlawies Mohammed Wajyh, ‘A bd al-Haqq, and Gholém
Qédir and A. Sprenger. Bibliotheca indica. Vol. I, Calcutta 1856;
vol. IV, Calcutta 1873. Vol. II, fasc. 1—5; vol. III fasc. 1—4,

Kisas el-" anbxya (historiae fabulosae prophetarum) a,uctore al-Ta labz
{+ 427 H, inc. 5 nov. 1035). Cairo 1297 et saepius impr.

Ad-dourra al-fakhim; la perle précieuse de Ghazili (f 505 H., inc.
10 jul. 1111) par L. Gautier. Genéve 1878. Eschatologia musli-
mica.

B ab Occidentalibus conscripta.

Der Koran nach Boysen von Neuem aus dem Arabischen iibersetat
mit einer historischen Einleitung und Anmerkungen von @. Wahl.
Halle 1828.

Der Koran. Aus dem Arabischen wortgetreu neu iibersetzt mit An-
merkungen von L. Ullmann. 6. Aufl. 1862.

Le Koran, Traduction nouvelle, faite sur le texte arabe, par Mr. Ka-
zimirski, Nouv. éd. Paris 1854.

The Koran commonly called the Alcoran of Mohammed: translated
into English from the Original Arabic. With explanatory notes
taken from the most approved commentators. To which is pre-
fixed a preliminary discourse. By George Sale. London 1774
et saepius.

J. M. Rodwell, The Koran, translated from the arabic, 2 ed. London
1876.

The Qur'an translated by E. H. Palmer. 2 parts. Oxford 1880 (The
sacred books of the East translated by various oriental scholars
and edited by F. Max Miiller vol. VI. IX).

* Geschichte des Qorans von Theodor Noldeke. Gottingen 1860.
er die Religion der vorislamischen Araber. Eine zur Habilitation
etc. offentlich zu vertheidigende Abhandlung von Ludolf Krehl.
Leipzig 1863.

*Das Leben und die Lehre des Mohammad nach bisher grésstentheils
unbenutzten Quellen bearbeitet von 4. Sprenger. Zweite Ausgabe.
Berlin 1869.

1 Das Leben Muhammed’s. Nach den Quellen populir dargestellt von
Theodor Nildeke. Hannover 1863.

‘W. Muir, The life of Mahomet and History of Islam., 4 vol. London
1858—61.

1Das Leben und die Lehre des Muhammed. Dargestellt von Ludolf
Krehl. 1. Theil. Das Leben des Muhammed. Leipzig 1884.
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* Snouck-Hurgronje, Het mekkansche Feest. Leiden 1880.

1 Was hat Mohammed aus dem Judenthum aufgenommen? von Abdra-
ham Geiger. Bonn 1833.

R. Dozy, Het Islamisme. Leiden 1863. 2 ed. Haarlem 1880; Essai sur
Thistoire de I'Islamisme par R. Dozy trad. par V, Chauvin, Leyde-
Paris 1879.

Die Mu'taziliten oder die Freidenker im Islim. Ein Beitrag zur all-
gemeinen Culturgeschichte von Heinrich Steiner, Leipzig 1865,

De strijd over het Dogma in den Islam tot op el-Ash’ari door Dr.
M. Th. Houtsma. Leiden 1875.

Zur Geschichte Abu ’l Hasan al-A&‘ari’s (} circa 324 H. = 935) von
Wilkelm Spitta. Leipzig 1876.

J. Goldziher, Die Schule der Zahiriten, ihr Ursprung, ihr System
und ihre Geschichte. Leipzig 1884.

F. HISTORICA.

a ab Orientalibus conscripta.

Ibn Coteida’s (ibn Kutaiba + 276 H., inc. 6 mai. 889) Handbuch der
Geschichte herausgegeben von Ferd. Wiistenfeld. Gottingen 1850.

Anonyme Arabische Chronik Band XI vermuthlich das Buch der
Verwandtschaft und Geschichte der Adligen von Abulhasan ahmed
ben jahja ben gabir ben dawiid elbeladori elbagdadi (} 279 H.,
inc. 3 apr, 892). Autogr. und herausgegeben von W. Ahlwardt.
Greifswald 1883.

*Annales anctore Abu Djafar Mohammed Ibn'Djarir A¢-Tabars (al-
Tabari § 309 H., inc. 12 mai. 921), quos ediderunt J. Barth, Th.
Noldeke, O. Loth (), E. Prym, H. Thorbecke, 8. Frinkel, D.
H. MMiiller, M. Th. Houtsma, 8. Guyard (1), V. Rosen et M. J.
de Goeje I, 1—5; II, 1—3; III, 1—6 Leiden 1879 seq.

Magoudi (al- Mas‘Gdi | 346 H., inc. 4 apr. 957) Les prairiés d’or. Texte
et traduction par C. Barbier de Meynard et Pavet de Courtelle.
9 tomes. Paris 1861—77. (id. 2 vol. Bulak 1283.)

Hamzae Ispahanensis (scrips. anno 350 H.) annalium libri X. Edidit
J. M. E. Gotiwaldt. 1. textus, IL transl. Petropoli-Lipsiae 1844.
1848.

Historia saracenica, arabice olim exarata a Georgio Elmacino (al-Makin
1+ 672 H., inc. 18 jul, 1273), edita et latine reddita opere et
studiis Thomae Erpenii. Lugduni Bat. 1625.

*Ibn el-Athiri (¢9n al-Atir + 630 H., inc. 18 oct. 1232) Chronicon quod
perfectissimum (el - Kamil) inscribitur. Edidit Carolus Johannes
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Tornberg. 14 vol. Lugduni Bat. 1851—1876. (12 vol, Bulak
1290.) ;

Elfachri. Geschichte der islamischen Reiche vom Anfang bis zum Ende
des Chalifates, von Idn etthigthaga (scrips. anno 1302 n. a.) Arabisch
herausgegeben von W. Ahklwardt. Gotha 1860.

Abulfedae (+ 732 H., inc. 4 oct. 1331) Annales muslemici arabice et
latine. Opera et studiis J. J. Reisk?i, nunc primum ed. J. G. Ch,
Adler. 5 vol. Hafniae 1789—94. — 2 vol. Stambul 1286.

+ Abulfedae historia Anteislamica, Arabice e duob. Codd. Paris,
edidit, vers. lat, notis et indicibus auxit H, O, Fleischer., Lipsiae
1831. 40,

Ibn Haldin (1 808 H., inc. 29 jun. 1405) al-ibar etc. Historia univer-
salis. 7. vol. Bulak 1284, — Prolégoménes d’Ebn- Khaldoun.
Texte arabe par Quatremére. 3 vol. Paris 1858 (Notices et ex-
traits des mser. XVI, 1. XVII, 1. XVIII, 1,) — Prolégoménes
historiques d’Ibn Khaldoun. Traduction par Mac Guckin de Slane.
3 vol. Paris 1862—68 (Notices et extr, XIX, 1. XX, 1. XXI, 1).

The Tarikh al-Kholfda; or history of the Caliphs, from the death of
Mohammad to the year 900 of the Hijrah by the celebrated Jaldl
al-Din Al-Osyooti (al-Suyuti 911 H., inc. 4 jun. 1505), ed. by
‘W. N. Lees und Mawlawi Abd al-Haqq. Calcutta 1857.

*Liber expugnationis regionum auctore Imimo Ahmed ibn Jahja ibn
Djsbir al-Baladsori (al-Baladuri + 279 H., inc. 3 apr. 892) ed.
M. J., de Goeje, Lugduni Bat. 1866, 40

* Chronologie orientalischer Vilker von Albérfini. Herausgegeben von
Eduard Sachau. Gedruckt auf Kosten der D. M. Ges. Leipzig
1878, 40, — Chronology of ancient Nations. An English Version
of the Arabic Text of the Athar ul Bakiya of Albirini, or “Vestiges
of the Past.” Collected and reduced to writing by the Author
in A. H. 390—1, A. D. 1000. Translated and Edited, with Notes
and Index, bv 0 E. Sachau. Published for the Onental Trans-
lation Fund of Great Britain and Ireland. Roy. 80 London
1879.

Boak of religious and philosophical sects by Muhammad al-Shakrastins
(t 528 H., inc 29 mart, 1153). Now first_edited by -W. Cureton.
2 vol. London 1846, — Abu-1-Fath Muh'ammad asch-Schah-
rastani's Religionspartheien und Philosophenschulen. Aus dem
Arabischen iibersetzt mit Anmerkungen von Th. Haarbriicker.
2 Binde. Halle 1850—1.

Die Chroniken der Stadt Mekka. Gesammelt und Lerausgegeben von
Ferdinand Wiistenfeld. (I Azraki. II Fakihi, Fasi, Ibn Dhuheira,
III. Kutb ed-din, IV. Deutsche Bearbeitung). I—IV. Leipzig
1857—61.
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Ahmedis Arabsiadae (44med tdn ‘Arabd3ah t 854 H,, inc. 14 febr. 1450)
vitae et rerum gestarum Timuri, qui valgo Tamerlanes dicitur
historia. (Ed.) Latine vertit etc. S. H. Manger. 2 vol. Leovardiae
1767. 1772.

Analectes sur Ihistoire et la littérature des Arabes d’Espagne par
Al-Makkars (al-Makkari + 1041 H., inc. 30 jul. 1631). Publiés
par R. Dozy, G. Dugat, L. Krehl, et W. Wright. 2 vol. Leyde
1855—61. (Conf, Fleischer, Textverbesserungen in Al-Makkari's
Geschichtswerke: Berichte der kon. sichs, Ges, der Wissenschaften ;
philol,-histor. Classe (XIX) 1867 p. 151—220; (XX) 1868 p.
236 —309; (XXI) 1869 p. 39—118; 147—210. — Lettre & M.
Fleischer contenant les remarques critiques et explicatives sur le
texte d’Al- Makkari par R, Dozy. Leyde 1871). — Conf. The
history of the mohammedan dynasties in Spain by Ahmed ibn
Mohammed Al-Makkari. Translated and illustrated by Pascual
de Gayangos. 2 vol. London 1840—3. 40,

Historia Abbadidarum praemissis scriptorum Arabum de ea dynastia
locis nunc primum editis, auctore R. P. 4. Dozy. I—III. Lugduni
Bat. 1849.

al-Hitat (geographm et historia Aegypti) auctore al-Makrizi (+ 845 H.,
ine, 22 mai. 1441). 2 vol. Bulak 1270. — Histoire des Sultam
Mamlouks de I'Egypte, écrite en arabe par Taki-eddin-Ahmed
Makrizi, traduite en frangais et accompagnée de notes par Quatre-
mére, 2 vol. Paris 1837—45. 40,

Abul - Mahasin ibn Tagri Bardii (+ 874 H., inc. 11 jul. 1469) Annales
(historia Egypti) I, 1. 2 ediderunt 7. G. J. Juynboll et B. F'. Matthes.
II, 1. 2. ed. T. G. J. Juynboll. Lugduni Bat, 1852—861.

Husn al-muhadara. Historia Egypti auctore al-Suyiiti (+ 911 H,, inc.
4 jun. 1505). 2 vol. Cairo.

B ab Occidentalibus conscripta.

*Die Geschichtschreiber der Araber und ihre Werke. Von F. Wiisten-
seld. (Aus dem XXVIII und XXIX Bande der Abhandlungen
der Kgl. Ges. d. W. zu Géottingen,) Gottingen 1882. 409,

t Vergleichungstabellen der muhammedanischen und christlichen Zeit-
rechnung nach den ersten Tagen jedes muhammedanischen Mo-
nats berechnet. Herausgegeben von Ferd. Wiistenfeld. Leipzig
1854.

Genealogische Tabellen der Arabischen Stimme und Familien . . .
Aus den Quellen zusammengestellt von Ferdinand Wiistenfeld.
Gottingen 1852. q.-fol. — Register zu den genealogischen Ta-
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bellen der Arabischen Stiimme und Familien. Mit historischen
und geographischen Bemerkungen von Ferdinand Wiistenfeld.
Gottingen 1853.

* Caussin de Perceval, Essai sur I'histoire des Arabes avant l'islamisme.
3 vol. Paris 1847.

*Geschichte der Chalifen. Nach handschriftlichen grosstentheils noch
unbeniitzten Quellen bearbeitet von Gustav Weil. 3 Binde.
Mannheim 1846—351, — Geschichte des Abbasidenchalifats in
Egypten. Von Gustav Weil. 2 Binde. Stuttgart 1860—2. *

4 Geschichte der islamitischen Vélker von Mohammed bis zur Zeit
des Sultan Selim iibersichtlich dargestellt von Gustav Weil.
Stuttgart 1866.

+ Geschichte der Araber bis auf den Sturz des Chalifats von Bagdad.
Von Gustav Fliigel. 2. Aufl. Leipzig 1864.

W. Muir, Annals of the early Caliphate from original sources. London
1883.

Geschichte der Mauren in:- Spanien bis zur Eroberung Andalusiens
durch die Almoraviden (711—1110). Von R. Dozy. Deutsche
Ausgabe mit Originalbeitrigen des Verfassers. 2 Binde. Leipzig
1874.

Poesie und Kunst der Araber in Spanien und Sicilien. Von Adolf
Friedrich von Schack. 2 Binde. Berlin 1865. 2. Aufl. 1877.

Culturgeschichte des Orients unter den Chalifen. Von Alfred von
Kremer. 2 Binde, Wien 1875—77.

* Greschichte der herrschenden Ideen des Islams. Der Gottesbegriff,
die Prophetie und Staatsidee. Von Alfred von Kremer. Leipzig
1868.

G. GEOGRAPHICA.

o ab Orientalibus consrcipta.

Das geographische Worterbuch des Abu ‘Obeid ‘Abdallah ben Abd
el- “Aziz el- Bekri (+ 487 H. = 1094) nach den Handschriften
zu Leiden, Cambridge, London und Mailand herausgegeben von
Ferd. Wiistenfeld. 2 Binde. Gottingen, Paris 1876. 1877.

*Jacut’s (Yakut { 626 H. = 1229) geographisches Worterbuch aus
den Handschriften zu Berlin, St. Petersburg und Paris auf Kosten
der Deutschen Morgenlindischen Gesellschaft herausgegeben von
Ferdinand Wiistenfeld. 6 Biande. Leipzig 1866—73.
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Jacut’s Moschtarik, das ist: Lexicon geographischer Homonyme,
Herausgegeben von Ferd. Wiistenfeld. Gottingen 1846.

Marasid al-ittila'i, Lexicon geographicum ed. T, @. J. Juynboll [—VI.
Lugdum B. 1850—64. - (Excerptum ex Jakiit.)

Al-Hamdani’s (+ 334 H., inc. 13 aug. 945) Geographie der Arabischen
Halbinsel. Nach den Handschr. herausgegeben von David Heinrich
Miiller. Leiden 1884,

Géographie d’Aboulféda (Abu-l-fida + 732 H., inc. 4 oct. 1331). Texte
arabe par Reinaud et Mac Guckin de Slane. Paris 1840, —
Géographie d’Ismail Abou 'l-Féda en arabe publiée par Charles
Schier, Fd. autogr. Dresde 1846. — Géographie d’Aboulféda,
traduite de I'arabe en frangais par Reinaud I. II, 1 Paris 1848;
IL, 2 par Stanislas Guyard. Paris 1883.

*Blbhotheca geographorum arabicorum. Edidit M. J, de Goeje. Pars
prima. Viae regnorum. Descriptio ditionis moslemicae auctore
Abu Ishik al-Farisi al-Istakhri (al-Istabri, cf. Zeitschrift d. D.
Morgenl. Ges. Bd. 25, p. 42 ff.) — Pars secunda. Viae et regna,
Descriptio ditionis moslemicae auctore Abu ’1-Kasim Itn Haukal
(ibid.). — Pars tertia. Descriptio imperii Moslemici auctore Al-
Mokaddas? (al-Mukaddasi scrips. anno 378 H.). — Pars quarta.
Continens indices, glossarium et addenda et emendanda ad part.
I—III auctore M. J, de Goeje. Lugduni Bat. 1870— 1879,

The travels of Ibn Jubair (fine saec. VI H.) edited by William
Wright. Leyden 1852.

Voyages d’Ibn Batoutah (3¥n Batuta § 779 H., inc. 10 mai. 1377).
Texte arabe, accompagnée d’une traduction par C. Defrémery et
B. R. Sanguinetti (Publications de la Société asiatique). 4 vol,
Paris 1853—58; deux. tir, 1874—77.

B ad Occidentalibus conseripta.

(Karte von) Arabien zu C. Ritters Erdkunde, Buch III, West-Asien,
Theil XII und XIII bearbeitet von H. Kiepert. Neue berichtigte
Ausgabe, die Orthographie revidirt von Th, Noldeke. Berlin 1867
(D. Reimer).

Die alte Geographie Arabiens als Grundlage der Entwicklungsgeschichte
des Semitismus von A. Sprenger. Bern 1875.

Arabien im sechsten Jahrhundert. Eine ethnographische Skizze von
Otto Blau. Mit einer Karte: Zeitschrift der deutschen morgenl.
Gesellschaft. Leipzig 1869 (XXIII B.) p. 559—592.

Arabien und die Araber seit hundert Jahren. Eine geographische
und geschichtliche Skizze von Albrecht Zehme, Halle 1875.
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*Beschreibung von Arabien. Aus eigenen Beobachtungen und im
Lande selbst gesammelten Nachrichten abgefasst von Carsten
Niebuhr. Kopenhagen 1772. 40,

1*Travels in Arabia (1814) comprehending an account of those territories
in Hedjaz which the Mohammedans regard as sacred. By the
late John Lewis Burckhardt. Loudon, 2 vol. 1829. — Johann
Ludwig Burckhardt’s Reisen in Arabien, enthaltend eine Beschrei-
bung derjenigen Gebiete in Hedjaz, welche die Mohammedaner
fir heilig achten . . . Aus dem Englischen iibersetzt. Weimar
1830.

Richard Burton, Personal narrative of a pilgrimage to El Medinah and

, Meccah. 2 vol, London 1857 (et saepius; etiam in Tauchnitz
edition).

Adolph von Wrede’s Reise in Hadhramaut, Beled Beny ‘Issa und Beled
el Hadschar. Herausgegeben . .. von H. Freiherr von Maltzan.
Braunschweig 1870. — Reise nach Siidarabien und Geographische
Forschungen im und iiber den siidwestlichen Theil Arabiens von
Heinrich Freiherrn von Maltzan. Braunschweig 1873.

H. POETICA.

Uber Poesie und Poetik der Araber von Wilhelm Ahlwardt. Gotha
1856, 40,

Bemerkungen iiber die Achtheit der alten Arabischen Gedichte mit
besonderer Beziehung auf die sechs Dichter etc. von W. Ahlwardt.
Greifswald 1872.

*The Dlwa.ns of the six ancient arabic poets Ennabiga, Antara. Tharafa,
Zuhair, ‘ Alqgama and Imruulgais, ed. by W. Aklwardt. London
1870.

Le Diwan de Nébiga Dhobyani publié par H. Derenbourg. Journal
asiatique 1868—9.

Le diwan d’Amro’lkais par le B°® de Slane. Paris 1837. 40, (conf.
Amrilkais, der Dichter und Konig. Von Fr. Riickert, Stuttgart
und Tubmgen 1843).

H, Thorbecke, ‘Antarah, ein vorislamischer Dichter. Leipzig 1867.

1*8eptem Mo allakdt carmina antiquissima Arabum, textum ete. rec.
F, A, Arnold. Lipsiae 1850.

* Hamasae carmina cum Tebrisii scholiis integris edidit, indicibus in-
struxit, versione latina et commentario illustr. G. G. Freytag.
2 vol. Bonnae 1828—47 (coll, Abu Tammam + 190, inc. 27 nov.



Litteratura. 43 *

805; al-Tabrizi comm. { 420, inc. 11 aug. 1108). Alia ed.
Bulak 1296. Conf, Hamisa oder die iltesten arabischen Volks-
lieder, gesammelt von Abu Temmam, iibersetzt und erliutert von
Friedrich Riickert. 2 T. BStuttgart 1846.

Beitrige zur Kenntniss der Poesie der alten Araber. Von Th. Nldeke.
Hannover 1864.

The Hudsailian poems contained in the manuscript of Leyden edited

* in arabic and translated with annotations by J. G. L. Kosegarten.
Vol. I. London 1854. 49, — Letater Theil der Lieder der Hu-
dhbailiten, arabisch und deutsch: 8kizzen und Vorarbeiten von
J. Wellhausen, 1. Heft. Berlin 1884,

Divan de Férazdak (+ 110 H., inc. 16 april 728.) récits de Mohammed-
ben-Habib d’aprés Ibn-el-Arabi publié sur le manuscrit de Sainte-
Sophie de Constantinople avec une traduction frangaise par R.
Boucher, Paris 1870. 49 (incompl.).

Chalef elahmar’s Qasside. Berichtigter arabischer Text etc. von A,
Ahlwardt, Greifswald 1859.

Diwan des Abu Nowas nach der Wiener und Berliner Handschrift
mit Benutzung anderer Handschriften herausgegeben von W. Ahl-
wardt. 1. Die Weinlieder. Greifswald 1861. — Diwan Abi Nuwas.
Cairo 1277, (f ca. 195 H. = 810).

Mutanabbii (* al-Mutanabddi + 354 H. = 965) carmina cum commen-
tario Wahidii primum edidit, indicibus instruxit, varias lectiones
adnotavit Fr. Dieterici. Berolini 1861. 49,

* Kitab al-agani auctore Abi ’l-Farag ‘Ali al-Isfahani (+ 852 H., inc.
30 jan. 962). 20 vol. Bulak 1285. — Alii Ispahanensis liber
cantilenarum magnus, ed. Kosegarten. T. 1. Gripesvoldiae
1840. 40,

I. VARIA.

a ab Arabibus conscripta.

*(Biblia) Kitab al-mukaddas (Vetus Testamentum). London. R.
Watts 1822. (Novum Testamentum ibid. 1821.) — { Beirut variae
editiones. + New York 1887. —

Borhan-ed-dini es-Sernfidji (v. in fine XII saec.) Enchiridion studiosi.
Arabice edidit latine vertit et lexico explanavit Carolus Caspari.
Praefatus est H, O. Fleischer. Lipsiae 1838. 40.
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Definitiones viri meritissimi Sejjid Bcherif Ali ben Mohammed Dschor-
dschani (al-Jurjani + 816 H., inc. 3 apr. 1413). Accedunt de-
finitiones theosophi Mohji-ed-din Mohammed ben Ali vulgo Ibn
Arabi dicti. Ed. et adnot. critica instruxit Gustavus Fliigel,
Lipsiae 1845.

Statio quinta et sexta et appendix libri Mevakif auctore ‘Adhad-ed-
din el-Igi (+756 H., inc. 18 jan. 1355) cum commentario
Gorganii ex codd. ete, edidit Th, Strensen. Lipsia 1848, (scho-
lastische Metaphysik).

Cosmographie de Chems ed-din Abou Abdallah Mohammed ed-Dimichgi
(al-Dimi3ki + 654 H., inc. 30 jan. 1256). Texte arabe publié
d’aprés I'édition commencée per M. Frihn, et d’aprés les manu-
scrits par M. A. F, Mehren, Bt. Petersbourg 1866. 40. — Manuel
de la cosmonaplne du moyen Age, traduit de Yarabe ,Nokhbet
ed-dabr fi “adjaib-il-birr wal-bah’r“ de Shems ed-din Abou- Abda.llah
Mohammed de Damas et accompagnée d’éc]alrcxssemant,s par M,
A. F. Mehren. Copenhague 1874.

*Zakarija Ben Muhammed ben Mahmid el-Cazwini’s (al-Kazwini
+ 682 H., inc. 1 apr. 1283) Kosmographie. Herausg. von Ferd.
Wiistenfeld. 2 Binde. Gottingen 1848-—9. — id. nach der
‘Wiistenfeld’schen Textausgabe etc. iibersetzt von Hermann Ethé.
Erster Halbband. Leipzig 1868.

Hayat al-haiwin. Opus zoologicum, auctore al-Damiri (+ 808 H., inc.
29 jun. 1405). 2 vol. Bulak 1284,

*gl-Maidani (+ 518 H., inc. 19 febr. 1124) Majma’ al-amtal. Collectio
proverbiorum. 2 vol. Bulak 1283. — Arabum proverbia, voca-
libus instruxit, latine vertit, commentario illustravit G. W. Frey-
tag 1, II, TII (a. b.). Bonnae 1838—43.

tLes colliers d’or, allocutions morales de Zamakhschari (al-Zamahkiari
+ 538 H.,, inc. 16 jul. 1143) texte arabe suivi d’une traduction
francaise et d’un commentaire philologique par C. Barbier de
Meynard. Paris 1876.

Ali’s hundert Spriiche arabisch und persisch paraphrasirt von Reschid-
eddin Watwat, nebst einem doppelten Anhang arabischer Spriiche
herausgegeben, iibersetzt und mit Anmerkungen begleitet von
M. H. L. Fleischer. Leipzig 1837, 40,

*Les séances de Hari¢ (al-Hariri + 516 H,, inc. 12 mar. 1122), avec
un commentaire choisi par Silvestre de Sacy; 1 éd. Paris
1822; 2 éd. par Reinaud et J. Derenbourg. 2 tom. Paris
1847—18583.

*The Kamil of El-Mubarrad (+ 285 H., inc. 28 jan, 898), edited for
the German Oriental Society by W. Wright. Part 1—11. Leipzig
1864—82.
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Biret ‘Antar ibn Saddid, 32 vol. Cairo 1286, (altera recensio 10 vol.
Beirut 1871). Conf. Auntar, a bedoueen romance. Translated
from arabic by 7. Hamilton. Part. I, i—iv. London 1820.

Alf laila wa-laila. Tausend und eine Nacht arabisch. Nach einer
Handschrift aus Tunis herausg. von Maximilian Habicht I—VIII;
fortges. von H. L, Fleischer IX—XII vol. Breslau 1825 —43, —
The Alif Laila or book of the thousand nights and one night,
published from an egyptian Ms. by W. H. Macnaghten. 4 vol
Calcutta 1839—42. — 4 vol. Bulak 1279. Secundum editionem
Bulacensem priorem: The thousand and one nights commonly
called, in England, The arabian nights' entertainements. Trans-
lated by W. Lane. 3 vol. London. 1 ed. 1841, Alias editiones
ed. Edw Stanley Poole. (ult. 1882.)

B ab Occidentalibus conscripta.

+*An account of the manners and customs of the modern Egyptians,
written in Egypt etc. By Edward William Lane, Variae edi-
tiones. London. — Lane, 8itten und Gebriuche der heutigen Egypter.
Ubersetzt von J. Zenker., 3 Bd. Leipzig 1852,

1*J. L. Burkhardt, Notes on the Bedouins and Wahdbys. 2 vol,
London 1831. — Bemerkungen iiber die Beduinen und Wahabi’s.

- Weimar 1831.

Einleitung in das Studium der Arabischen Sprache bis Mohammed

und zum Theil spiter... von G. W. Freytag. Bonn 1861.
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B. TO BE TRANSLATED INTO ARABIC.

Preliminary remarks.

‘Words included within brackets [ ] are to be omitted in trans-
lating; those within parentheses ( ) either represent an Arabic
word which is to be added, or give the literal translation of an
idiomatic phrase. Nominal sentences are distinguished by a
bracketed verb (usually a form of “to be”) or pronoun between
the subject and the predicate. In the other (verbal) sentences,
the verb is to be placed before the subject; the-object of the verb
is to be placed after the subject, if it is a noun, and after the verb,
if it is & pronoun governed by the preposition belonging to the
verb. A pronoun in the accusative is of course always a suffix
(§ 11b, but cfr.§ 46). In general the position of the Arabic
words has been retained as far as possible. The English past
tenses are usually to be translated by the Arabic perfect, the
present and future by the imperfect. ALl Arabic nouns, not in
the status constructus, receive the article, even when in English
it may be wanting, except those which are distinguished by
having the indefinite article “a, an” before them (cfr. § 84b). Ad-
jectives must follow their nouns and agree with them in gender,
number (but ctr, § 62) and case. Pronouns agreeing with verbs
are not to be separately translated. A preposition after ‘a verb
is usually entered in the glossary under the heading of the.verb;
if not found there, it must be looked for separately. Exceptions

to the above rules are pointed out in the notes,
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1

Nominal Sentences.!

1. The glory of the man [are] his sons, and the
solicitude of the man [are] his dwelling and his
neighbour.—2. The elegance of the man [lies] in his
tongue, and the elegance of the woman [lies] in her
understanding.—3. The liberal [man is] related to
God.—4. The worst of repentance [is] at the day?
of resurrection.—5. The love of the world [is] the
beginning of every sin.—6. The promise of the king
[is] a security.—7. The learned [men are] the heirs
of the prophets.—8. Wisdom [is] for the character?
like medicine for the body.>—9. The world [is] the
prison of the believer and the paradise of the unbe-
liever.—10. Contentment [is a part] of* the nature?
of the domestic animals. — 11. The malady of covet-
ousness has no (not is for it a) cure; and the disease
of ignorance has mo (not is for it a) physician.—
12. The nutriment of the body? [are] (the) beverages
and (the) viands, and the nutriment of the under-
standing [is] wisdom and learning.—13. Money has

1 § 92 seqq. 2 § 82 a. 3 plur. Lo
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(to money [is]) a difficult entrance and an easy exit.—
14. Verily' God [is] forgiving and? compassionate.—
15. Verily ye® [are] in a manifest error.—16. The
nobles of ! Pharao’s folk said?®, “Verily this [is] surely®
“a learned enchanter”.—17. Verily in that? [lies] surely
an example for the unbelievers. — 18. Flight in its
[proper] time [is] better than endurance in its wrong
time (in another than its [proper] time). —19. There
is no (not® [is there]) strength and no (not®) power ,
except with God, the High, the Mighty.—20. The best

of gifts [is] understanding, and the worst of misfort-

unes [is] ignorance.— : :

IL

Verbal sentences.?®

a. The strong verb.

21. Jonah came out from the whale’s belly.—
22. Zaid killed Muhammed. — 23. They gave (beat)
Omar aviolent beating'®.——24. The direction of prayer
was shifted!! from Jerusalem to Mecca.—25. God [is]
cognizant of what ye are doing.—26. Verily’ God

1§95a. 2§97 3suffix, 4O 5 perfsing. § 91a.
6 §95a, rem. 7 §95a. 8§81b. 9 §90seqq. 10§ 8o0.
11 fem,

y
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provides for every one his sufficiency.—27. Learning
and money [they] cover up' every fault, and poverty
and ignorance [they] uncover! every fault.—28. They
took him away and put him in the bottom of the
well.—29. The brothers of Joseph returned? to their
father.—30.) Why hast thou® not* washed thy shirt?
—31. The most® of mankind are not grateful —
32. They® [are] unbelievers in? the future life.—
33. We made heaven [to be] a [well-Jpreserved roof.
—34. Do not do good out of® hypocrisy, and do not
leave off [doing] it out of® modesty. —

35. Why do ye render waste the cultivated®coun-
tries?—36. Thereupon we sent Moses and his brother
Aaron with our signs to Pharao and his nobles; then
they declared the two of them!® to be liars.—37. The
angels said!!, “O Mary! be obedient to thy Iord and
“prostrate thyself; verily'> God giveth thee glad
“tidings of a Word from him; and he'® [is one] of™!
“those'® who are placed near [to God], and he shall
“talk to mankind in.the cradle!”—38. It is not good
to hurry (not is good the hurrying), except in the

-
1 qual. 2 plar. 3 fem. ¢ "(J § 76 c. 5 sing. ¢ pronoun.
T 8§82d °§ 62 10 suffix in the dual. 11 § 91D;

12 § 95a. 13 pronoun. M (.ye. 13 part.
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marrying of a' daughter, and the burying of a! dead
[man], and the entertaining of a' guest.—39.) Glorify?
God in the early morning® and [late] in the evening®.

40. Verily the hypocrite has (to the hyp. [belong])
three characteristics; his tongue contradicts his heart,
and his speech his action, and his exterior his in-
terior.—41. The men of his people used to sit with
him* on account of his learning. — 42. Verily the
holy war [is] incumbent® on you.—43. The vehemence
of a (the) man [is what] causes him to perish®.—
44. The head of al-Husain the son of Ali was brought
into the city” of Damascus® and was placed before
Yazid. —45. Verily we® have become Muslims, so
become Muslims ye!® [also]!—46. Do not talk to
one another with 'disgraceful talk!—47. Every thing
has (to every thing [belongs]) an indication; and the
indication of understanding [is] reflection, and the
indication of reflection [is] being silent.—48. We
started off towards Bagdad to bring an action against
one another' before!? its'® governor.—49. The most
excellent [kind] of praise [is], “[there is] no'* god

1§ 84b. 2 plur. - 3 indeterm. accus. § 82a. 4 c’)K sing.,
then subject, then the verb in the plur. 5 Part. ¢ nominal
sent. § 92 c a. 7 ace. 8 § 88a. 9§ 71c. 10 pronoun.

11 part. § 82 12(_1\‘ 13§ 50. 14 § 81h.
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except God!” and the most excellent of [good] works
[are] the five! prayers; and the most excellent [kind]
of character [is] (the) being humble.— 50. They
fought with one another four days;* then the Byzan-
tines were routed3. —51. What is disliked in* the
king [is] the being devoted to (the) pleasures, and
the hearing of (the) songs and the spending of (the)
time therewith (with that). — 52. They said, “O our
“father! verily we® went away, running races® and
“left Joseph with? our baggage; then the wolf ate
“him”.— 53. Observe what [is] in the heart of thy
brother by means of his eye, for® the eye [is] the
title-page of the heart!—54. In the fourth year from
the birth of Muhammed the [two] angels® cut open '
his belly and extracted!" his heart; then they cut it!!
[his heart] open and extracted“ from it a black clot
of blood; thereupon they washed'! his heart and his
belly with snow.— 55. They conversed!? about the
case of the Apostle.—

56. Verily, God hath (to God [are])'® servants
whom ' he distinguishes (he distinguishes them) with

! masc. determ. after the noun,§ 67a. 2 § 82a. 3 fem.sing.
+J. 58171c. 6 imperf. merely, § 100b, 7 5»:1‘; with gen.
8 /,3 9 dual. 10 ging. § Y1a. 11 dual. 12 § 91 rem. a.
15 § 95a. M without relative particle § 89 b.
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his favours.—57. Restrain thyself from meat! which?
‘causes thee to acquire an indigestion, and [from] an
action which? occasions thee regret®.—58. Thou hast
fallen in love?! with a girl, a possessor of beauty® and
elegance®.—59.| Muhammed said, “Help thy brother,
“[whether he be] doing wrong® or wronged®!” They
asked, “O Apostle of God! how shall we help him,
“[if he be] doing wrong®?” He said, “By restraining
“him from doing wrong!”—60. Do not turn away® a
beggar!—61. A servant does not believe, until he
love for his brother that which he loves for him-
self.—

b. The weak verb.

62. A poor [man] begged of me, so I gave him
[two] pieces of money’.—63. Be mindful of death,
for he® takes hold of your forelocks; if° ye fly from
him, he overtakes you, and if® ye stay, he seizes you.
—64. Music [is] like the spirit and wine [is] like
the body; then through their!® being combined is
born joy.—65. The Apostle used to!' preach to his

t indeterm. 2 without relative particle § 99 b, 3 indet.
4§73e. 5§ 82b. 6§35 rem1. 7 dual. 8 pronoun with
foll. part. 9 § 102. 10 dual-suffix. 11 cfr. p. 90, rem. 4.
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companions and to exhort them and to teach them
the beauties of character'.—66. Verily? our friends
shall® entrust to us their secrets.—67. The lust of*
the world [it] entails care and sorrow, and abstinence
with regard to it [it] restores the heart and the body.
—68. Moses said, “I have brought® you an evidence
“from your Lord; so let go® along with me the Sons
“of Israel!”—69. Depend on the Living [one], who
does not die!—70. He pleases me, who makes poetry
to” show his education, not to’ gain, and applies him-
self to singing to’ enjoy himself, not to” seek for
himself [reward]. — 71. Demand help of the good
(people® of the good), and of those that act well (and
of the acting well).—72. Choose? whichever of the
pages thou wilt!—73. Supplicate much (make much
the supplicating), for thou'® dost not know when
answer, will be given thee!—74. Restrain your
tongues and lower your glances and guard your
continence! —

75. A (the) kingdom [it]!' is made flourishing
through justice and is protected by courage and is
ruled through[good]'government.— 76.[Good] govern-

1 pl. determ. 2§95a. 3:»§74a. ‘é 5§73e.
4
¢ sing. 7§82d 8§ 88b. 9fem. 10§71c. ! nom-
inal sentence.
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ment [is], that! the gate of the chief be guarded? in
the [proper] time of being guarded®, and opened in
the [proper] time of being open?®, and the gatekeeper
friendly.—77. Jalal-al-din used not to go to sleep!
except drunk®, nor (and not) to arise in the morning
except seedy and tipsy®. — 78. It is not seemly for
the wise [man], that” he address a (the) fool, like as

it is not seemly for the sober [man], that he address -

a (the) drunken [man].—79. People® of the world
[are] like folk in a ship, who® are carried onwards
whilst they are sleeping!®. —80. The evil-doer [he]
does not consider!! mankind except [as] evil, because
he'? sees them with the eye of his nature.—81. God
elected Abraham [as] an intimate friend.—82. Every
affair in the world [is] transitory.—83. Wickedness
[is] to be feared’®, and no one (not) fears it except
the intelligent [man]; and good [is] to be hoped for,
and every one'® seeks it.—84. [To] a servant'® shall

not!” be given [anything] more ample than ‘endu-

rance.—85. I looked into Paradise, then I saw the
most of its inhabitants [to be] the poor; and I looked

1§96 2 C)g with part. § 81 a. 3 §34 rem. 4 cfr. § p. 90, n. 4.
5§82b. ©§82b. 7§9. S§88b. 9§e9be 10§100a.
1§92¢c,a 12suff, 13§77b.§39b. 1 §40rem.c. 13I&|,

168 79, rem. b, 17 5T § 75,

A e
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into hell-fire, then I saw the most of its inhabitants
[to be] (the) women.—86.) He!' whose counsel is
asked [is] one! in whom one confides; and he! who
asks counsel [is] one! who is to be aided.—87.) Do
not put off2 the work of to-day till to-morrow?.—
88.) Thou dost not* see in the creation of God any®
imperfection.—89.) Little which' continues [is] better
than much which? is interrupted.—90. Pharao said,
“We will® kill” their sons and spare their women.” —
-91. A Bedouin looked at a gold-piece; then he said,
“How small® is thy size and how great® thy value!l”
—92. The envious [man] is not well-pleased with
thee?, until thou diest!—93. Be [the] tail and be
not [the] head! for'® the tail escapes whilst ! the
head perishes.

I11.
Various subordinate sentences.

94. Muhammed said, “Do not begin'? with the
Jews and the Christians by (the) greeting, but when

tpart. 2 §76b, 3 indeterm. 4 le., 38§93b. 6.5,
§ 74a. 7§18, 8 §44. 9 verbal sentence! !0 § 95a; nomin.
sent. 11 § 100 a. 12 plar.
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ye meet one of them!?, (then)? force him towards the
narrowest place (his narrowest).—95. When comes
to thy knowledge concerning thy brother what is evil,
then seek for him an excuse; but if thou dost not3
find [one], then say, “Perhaps he has an excuse.”—
96. If* thou eat little, thou shalt live long.—97. If* ye
talk in a good manner (make ye good the talk), ye
shall enter Paradise.—98. Ali said,—may® God be
" well pleased with him %,—“0 7 mankind! do not hope
except for your Lord, and -do not dread [anything]
except your transgressions; and be not he ashamed

who® doth not know to®learn, and be not he ashamed"

who® knoweth to® teach!”-—99. The subsistence which
thou seekest is like the shadow (the likeness of the sub-
sistence.. . [is] the likeness of the shadow) which moves
on along with thee; thou'® dost not overtake it in
pursuing!! [it], then when thou turnest!? away from
it, it follows thee!!*—100. A man said to the Apostle
of God: “O Muhammed, give me thy cloak!”; then
he threw it down to'* him; then he said: “I do not®
want it”; then he (Muh.) said, “May'® God combat
thee! thou didst wish to? declare me to be niggardly,

e
1 381 with gen. 2§ 104c. 388102, 76c. ¢ § 108 b,
- & 5 &
5§73d. 6 after the subject. 7LCS\ § 61, 8 38, 9 &)
with subj. 10 pronoun. 11 part. 82b. 12 § 101, 13 pert.
1w Jd)l. 155 with imperf. 16 § 734.
3
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but (and) God has not made' me [to be] niggardly!”
—101. If anyone? long for Paradise, he is unmindful
of lusts3, — 102. That a man give in alms in his life-
time a drachma (the alms-giving! of a2 man—a
drachma) [is] better for him than that he give in
alms a hundred drachme at his death.

103. The Prophet—may God bless him and save
hire —said, “If anyone® drink wine in this world,
[and] thereupon do not® repent, he shall be for-
bidden it? in the future life."—104. If anyone light
a lamp in a mosque, then verily the angels [they] will
beg forgiveness for him as long as® that lamp con-
tinues kindled®. —105. The reed-pen [is] a tree,
whose!® fruit [are] the ideas, and thought [is] a sea,
whose!® pearls [are] wisdom.—106. Verily the dead
[man] and he who'! has no religion (he who no!?
religion to him) [are] equal®®; and he has no'? trust-
worthiness [in him] who!! has no'?piety.—107. Every
woman that'* has no'? modesty [is] like a dish that
has no'? salt,—108. If anyone’s tattle is much,
his erring is much [also]. —109. The anger of the

1§76¢c 2§102. 3determ. 4inf. 5§ 102 ¢ & § 76c
7§79 rem. b. ©§ 101. 9 partic. pass. § 81 a. 10 § 99D,
1 5%, 12§81b. Bsing. H§eIbec B§oec
Gg
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noble [man], although his fire flare up’, [is] like
smoke of wood? in which [there is] no® core.—
110. To the ignorant [man] are forgiven® seventy®
transgressions, ere to the knowing [man}is forgiven one.

111. Be not® like the needle,’ which? clothes
mankind whilst® it [is] naked, nor (and) like the
wick, which” gives light to mankind whilst it is con-
sumed®. — 112. The believer [he] does not escape
from the chastisement of God, until he leave four
things, lying, and pride, and niggardliness, and evil
thinking (evil of the thinking).—113. It is seemly
for the younger [ones] to!’ precede the elders in
three places; when!! they travel by night'?, or wade
through a stream, or encounter horsemen.—114. Do
not drink (the) poison out of reliance® on the anti-
dote which thou hast (that which [is] with!! thee of '
the antidote).—115. Paradise is desirous!® of four
[kinds of] folk; the first!” of them '® [are] those who
have fed" a hungry [man], and the second [are] those
-who have clothed'® a naked [man], and the third [are]
those who fast? in? the month of Ramadan %, and the

18102 2indeterm.§ 99b. 3§ 81b. 4§ 91a 5§67h.

6 Y with energ. I. 78§ 99b, rem. 8 § 100a. 9 § 100 a, with

imperf. 10§96, 11§10l 12§82a B§s2d 1
9

15 0. 1 part. 17 masc., 18 suffix in fem. sing. 19 perf. sing.,
20 imperf. sing. 2! § 82a. 22 § 88a.
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fourth [are] those who read' the Koran. —116. So-
crates was asked, “Why hast thou not? mentioned in
thy law-code the punishment of him who kills® his
brother?” He said, “I know not that this [is] a
thing which exists.” — 117. Every thing [it] begins
small?, thereupon it becomes great, except misfort-
une®; for it begins great, thereupon it becomes
small, and every thing [it] becomes.cheap, when® it
becomes abundant, excepting education; for’ when it
becomes abundant, it rises in value.

118. After Moses had returned to the Sons of
Israel with the Thora (and along with him [was] the
Thora), they refused toS accept it and to do according
to what [was] in it.—119. God commanded Moses
to® fast thirty® days and to purify himself and to
purify his garments, and to come to!® the mountain,
that he might talk to him and give him the book.—
120. After Damascus was taken', much folk of '? its
inhabitants joined Heraclius, whilst'® he was in'* An-
tioch.—121. A certain ohe of the wise men said,

Nothing (not) repels the onslaught of the conquering

! imperf. sing. 2 §76c. 3i§ 102. ¢ §82b. 8 accus. §28.
68101, 7withsuff.§71c. 8¢5 with subj. 9 § 82a. 10 d\’
1 fem. § 50. 12 0. 13 § 1002, M .

= og*
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encmy like! being submissive and giving way, like
as? green plants are safe from the vehement wind
through their pliancy, because they® turn along with
it, as (how)?! it turns.—122. They disagree® concern-
ing Waraka; and of® them [there are] those who
assert!” that he® died a Christian® and did not® reach
the appearance of the Prophet; and of® them [there
are] those who are of opinion'® that he” died a
Muslim. — 123. O [ye two] companions!! of the
prison! as to the one of you'!, he shall serve to his
lord wine'?, and as to the other, he shall be crucified,
then shall’ the birds eat of® his head; the affair is
decreed * concerning which ye inquire! — 124. The
Apostle wrote to chieftains'? of® the tribes, inviting'®
them to become Muslims'®.—125, A wise [man] was
asked, “What [is] the thing, which [it] is not good
that it be said, although it be' right?” He said, “A
man’s eulogizing himself 3”. — 126. Woe to [him]
who converses with lying, that he may make the
people laugh by it!—127. This (the) world and the
future life [are] as the East and the West: when thou

1 J’-:o, as subject. § 94b, 2 f)f L:-; § 95a. 3 sing. suff.
4 §102. 5§73bwith3§,§91 rem. a. 6 ‘. 7§095a.
8§82b. 9§76c 10§ 73b. ! dual. 12 indeterm. 13 fem.
4 §73c. 15§ 74b. 16 infin, determ. 17 IS §102. 18 §er.
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approachest one of them?, thou dost recede from the
other.—128. Fear ye God in secret? and do not
enter into what is not lawful for you!—129. The
devotee without learning [is] like the ass of the mill,
who?® goes around and does not get t'hrouglg (cut)' the
distance.—130. The eye of hate [it] draws forth
every fault, and the eye of love [it] does not find
the faults.

IV.
Anecdotes.

131. An astrologer was crucified; then he was
asked, “Hast thou* seen this in thy star?” Then he
said, “I saw a raising up®, however I did not® know
that it [was to be] upon a piece of wood!”

132. A man knocked at the door of ‘Amr the
son of “Ubaid; so he said, “Who [is] this?” He said,
“L» He [‘Amr] said, “I do not know (I am not I
know) among our friends (brothers) [any] one’, whose
name [is] L.

o' dual suffix. 2 determ. 3 §§ 84D, 99D, 56¢c y 4 with
® .
interr. part. J®, 5§ 51a, rem. b. 6§ 76c. 7 al,
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133. (The) thieves came! in upon Abu Bekr al-
Rabbéni, seeking? something (a thing), and he saw
them going around?® in the house. Then he said, “O
young men! This which ye are seeking* in the night
we have already sought! in the day-time, but have
not® found it!” So they laughed and went out.

134. It is related®, that? a certain one of the
polite scholars eulogized a certain one of the princes;
s0 he commanded [that] to him an [ass’s] saddle and
saddle-girth [should be given]. So he took them® on®
his shoulder and went out from his presence!®. Then
a certain one of his companions saw him, then said,
“What [is] this?” He said, “I eulogized the prince
with the most beautiful of my poems, then he in-
vested me with [something] of'' the most glorious
of his dresses”.

135. Al-Mugira, the son of Su'ba said: No one
(not)'? has deceived me except (another than) a
youth of!! the Sons of al-Harit. For I mentioned a
woman of theirs (of!! them), that®® I should marry
her; then he said, “O' Prince! [There is] no good™

1§91 a 2§ 100D imperf. alone. 3 imperf. 4 with suftix,
) L:o. 6 § 73b. 17 3‘. 8 dual suffix. ¢ ‘;:‘«, 10 xMt’,.

9
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for thee in her.” So I said, “And why [not]?". He
said, ¢I saw a man kissing! her.” So I turned from
her; then the young man married her. So I re-
proached him and said, “Didst thou not? inform me
that thou® hadst seen a man kissing her?” He said,
“Yes, I saw her father kissing her.”

136. Al-Dahhak the son of Muzdhim said to a
Christian, “{How would it be] if ¢ thou wert to become
a Muslim?” He said, “I have not® ceased loving®
Islam, except that’ my love for wine® prevents me
from it.” So he said, “Become a Muslim and drink
it!» So after he had become a Muslim, he said to
him, “Thou hast® become a Muslim, so if thou drink
it'%, we shall chastise thee; and if thou apostatize,
we shall kill thee, so choose for thyself”. Then he
chose Islim and his IslAm was good. So he had taken!
him by stratagem.

137. A Bedouin stole a purse in which (it) [were]
pieces of money'?; thereupon he entered the mosque
to pray®; and his name was!'® Moses. Then the
leader of prayer recited, “And what is that'® in’® thy

1 imperf. 2 pt§ 76c. 3 f;\ with suff, 4 ;J § 102.
5 2 with perf. 6 § 81 a, with indeterm. part. § 87rem. 7 §95b.
with foll. vérbal sentence. 8 § 87. 9 § 73e. 10 §102. ! perf.
12 indeterm. 13 § 74b. 1 5B 15 fem. 16 .

b
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right hand, Oh Moses'?” So he said, “By God, verily
thou [art] an enchanter!” Thereupon he threw away
the purse and went out.

138. A man claimed the (a) gift of prophecy in
the days? of al-Rasid. So after he had appeared
before him [the Caliph], he asked him, “What [is
that] which is said of thee?” He said, “that I® am a
noble prophet.” He asked, “But what* indicates the
truth of thy claim?” He said, “Demand what?® thou
wilt"®. He said, “I wish that” thou make these®
beardless slaves, [who are] standing” [there] this
moment'” [to be furnished] with beards!!” Then he
looked down for a while'?, therenpon he raised his
head and said, “How is it lawful that I make these'?
beardless [ones to be furnished] with beards!' and
alter these® beautiful' forms? but® I will make the
bearded ones (owners of beards) beardless in one
twinkling.” So al-Ra$id laughed at him and par-
doned him and commanded a present [to be given]
to him.

L 2%
1 Sura 20, 18, 2§ 82a. 3 §7le. 4850 Bl 5§ s5ec
6 perf. § 102. 7 O\, 8§ 62 84a, rem. 9 determ. § 86a.
10 § 84 a. t1 indeterm. 12 § 82 a. 13 plur. 4§ 62.
1 L13,

om
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139. A person pretended to prophecy!; then they
besought of him in? the presence of al-Ma’miin a
miracle. So he said, I will cast for you a pebble into
- the water, then it will dissolve”. He [al-Ma’miin] said,
“We are® content.” So he brought out a pebble
[which he had] along with him, then cast it into the
water; then it dissolved. So they said, “This* is a
trick; however, we will give® thee a pebble of our
own® and let it dissolve!’” Then he said, “Ye are
not® more illustrious’ than Pharao and I am not
(and not I'") mightier in wisdom! than Moses, and
Pharao did not!? say to Moses, ‘I am not!’ content
with what thou doest!* with thy staff, so that'® I
will give thee a staff of my own'¢, which!” thou shalt
make [into] a serpent.’” So al-Ma'miin laughed and
let him pass on.

140. It is said'® that Ab Dulima' the poet was
standing? before al-Saffih on?' a certain day (a
certain one of the days). Then he said to him, “Ask
of me what thou dost want (thy want)!” So Abu

1§21, 2¢o 3§73¢c 4§93c. 3 imperf 65&5;‘.
7 imperf. 8 '_;’..‘.’J §8la. 9§47e.  1pronoun. ! §82c.
€ -

12 § 76c. 13 & 76¢, 73c¢. 14 8 99c. 15 g~ with subj.
P e .
g 8 9 5 :

18 S8 G2 11§D e 8§ TBe 1§50 ol with

part. § 81a. 2t 8.
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Dulama said to him, “I want a hunting-dog.” So he
said, “Give ye it! to him!” Then he said, “And I want
a horse, on® which I may go forth to hunt.” He
said, “Give ye it to him!” He said, “And a page?, who*
will lead the dog and hunt with him.” He said, “And
give ye him a page!” He said, “And a slave-girl?
who* will prepare the game and give us to eat of it.”
He said, “Give ye him a slave-girl!” He said, “These,
O Prince of the Believers! kave need of ([there is]
no® escape for them from) a dwelling, which ® they may
inhabit.” So he said, “Give ye him a dwelling, which®
will contain them!” He said, “And if they have not
(and if not is” to them) an estate, then wherefrom shall
they live?” He said, “I grant® thee ten cultivated®
estates and ten waste estates®” He said, “And what
[are] the waste® [ones] O Prince of the Believers?”
He said, “In which'® [there are] no plants''.” He said,
“I® grant thee, O Prince of the Believers, a hundred!?
waste estates of'® the deéserts of the Sons of Asad.”
Then he laughed at him and said, “Make them! all
of them ! cultivated!!”

1 with 15;\_, which stands last, § 46 b, 2 accus. 3 :}5 ,(fftgr
the verb) § 99b,c. 4 §99b. 5§81b 6§ 99bc TSR,
8 § 73 ¢ with 33, 0 § 62. 10 % and prep. with pronoun at the
end of the sentence. 11 § 81 b. 12 §67¢c, 13 Jpe. M fem. sing.
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141. It is related!, that Hartn al-Rasid had (that
to H. was?) a black slave-girl, of ugly mien®. Now
he scattered one day gold-pieces! among (between)
the slave-girls; so the slave-girls set about® gather-
ing® up the gold-pieces, whilst” that slave-girl stood
still, looking $ at the face of al-Ra$id. Some one
asked (it was asked), “Dost thou® not pick up the
gold-pieces?” Then she said, “Verily what! they
seek [are] the gold-pieces, but (and) what!’ I seek
[is] the owner of the gold-pieces.” Then her speech
pleased him; so he placed her near [to him] and
brought good upon her. Then the report got to the
grandees, that!! Hariin al-Rasid was enamoured !? of
a black slave-girl. So after that had come to his
knowledge, he sent after the whole of the grandees,
until he had assembled them in his presence!s. Then
after he had commanded the bringing in!* of the
slave-girls, he gave every one of'® them a goblet of!
chrysolite'® and commanded it to be thrown down™.
But they declined [doing it] in a body (as a whole'’).
Then the turn came to (the affair got to) the ugly

1§ 73¢c. 2 ._,l E)L? st §95b. 3§ 88d. ¢ indeterm.
58 91a. 6§ 74 ¢, rem. (imp. pl. fem.) 7 § 100a with part.
8§ 100Db imp; alone. o N fem. 10 part. pass, with suffix.
1 St» 12 imperf. niﬁg. 1 with inf. and suff. 5 Se.
16 determ. 17 § 82b. 1
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slave-girl; but she threw down the goblet and broke
it. So they said, “Look' at this girl, her ‘name [is]
ugly, and her mamner [is] ugly, and her action [is]
ugly. Then said to her the Caliph, “Why then didst
thou break? it?” Then she said, “Thou didst® command
me to break it*; so I was of opinion that” in its
being broken [lay] a detriment® with regard to the
treasure of the Caliph, and in its not being broken
(in the lack of its being broken) a detriment® with re-
gard to his command; and the detriment with regard
to the first is fitter to keep intact® the inviolability-
of the command of the Caliph. And I was of opinion
that” in its bging broken [lay] my being qualified ®
as® a (the) crazy [one], and in keeping it intact my
being qualified® as® a (the) disobedient [one]; and the
first [is] more agreeable to me than the second.” Then
the grandees found!® that!! to be beautiful of!? her
and praised her for® it and excused the Caliph for!
loving her. And God knows best ([is] most knowing).

t plur. 2 2nd. pers. fem. perf. § 45. 3 § 73 e. 4 (L withinf.
bd <*
58 95a. 6§82 c, indeterm. inf. with following (] § 87. 7 S\
8§ 34 rem. 9 . 10 § 91 a. !t at the end. 12 -y,
g . P o
13 & u (8,
g
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£

| part. interr. often in the
first half of an alter-
native question

u! st. c. ),al(§ 65a) father

voc. u..»! du. u!,.»! pa-

rents. pl. sb! ancestors.
‘_L:l coll. fem. camels.

= B

:',L;;l Abén, n. of a man.
5! imp. a not to wish,
to refuse.

@l imp. z (imper-. wl c.
WY ul:) ¢. acc. to
come, come to.

¢. © to bring.
IV ¢. acc. pers. et r.
to give.

A.

oF
Jal, J>Y because of.
[ S 4 fas
Ol fem. 60.;1 one.

- -5
dal imp. u take, take
hold of, seize.
c. < take hold of.

P

w EuU’ U" REY
to execute on a person
the punishment decreed
by God. VIII make,
constitute.

).J V to draw back.

ol Tlast, second.
z’s}:;ﬁi the other, next

world.

y -~ _c®
}.é.l fem. 6)5! other.

k3
T.,zglleather, esp. tanned.
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S_ .

Sjloi water-vessel made
of skins.

':\l conj. when, if; adv.
there! lo!

) 15;10 I there came..

lf)!'; ady. then, in this
case.
- ﬁ »
Ubl imp. @ to permit.
IV c. acc. pers. et o
r. to inform, apprize.
so# 6, o~
u’o' Pl- u'o' ear.

23 ':",
4Oe0 one who chants

the’call to prayer.
Lo district in South-
Arabla

u,"

uo)m Jordan, Jordan
dlstnct
)l fem. earth, land,
ground
M)' wood-fretter.
6,)1 Arwi, woman’s n.

)! tribe of Azd.

Glossary A.

$3§fthe people of the
tribe of Azd.
&0 of the tribe of
Azd.
e [ vile

5, B
Lt 7 to become con-
soled, take example by.

3 o~

e Asaph.

s 2
it ass’s saddle.
P

51 imp. u to eat.

Y (e y &) except (§98);
if not (in an oath:
only)..

6‘-})" fem. @.ﬁ (§ 13 a)
he who; who, which.

Jiﬁpl. u_;jrthousand.

é};\:ﬁ kind of aloes-
wood.

iJ'!_ a god.

a’&ilf ex Jlet zslij> God,
Allah.

¢l 0 God!



Glossary A.

ilprwp. (§ 71 b) to, to-
wards, in the direction
of, opposite

~0”. 90

slad!;.c)"

belongs unto thee.

command

oE

r.! part. interr. or, in the
second half of an alter-
native question.

3 9

'.! imp. u, c.-acc. to direct
one’s course by

f pl uL@.a' mother.

&n! religious com-

munity, people.
B

] peart. c. seq. U as to,
as regards.

5
| imp. u, c. acc. p. et ©
r. to order; command, c.
pers.tohavebrought.

’VIII to command.

8%
]nl command, power;

thing, affair.
g 3
)*AJ commander,

prinee.

113*

U.‘:Sl: yesterday.
U“” v to believe.
U“" trustworthy.

&3Lol a trust com-
mitted to one.
&fUmayya, man’s name.
L;T pron 1.
u' (§ 75, 96) that (cons.).
u' 8 95) that (cony.).
u' JJo that was, be-
cause.
DL (§ 102) if.
ol (§95)lo! verily, (often
to be left untrans-
lated).

PR3
o..ulpron s fem. uu! thou.

u.s' IIto make feminine,
to imitate women.
Ui;.'. coll. human beings,
mankind.
.o Py 3 -
SLadt pt. il et G
human being.
Hh
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L;..’T just now.

l..a' part only, but.
Jb'pl &.u' vessel.

Juol coll. kinsmen, fa-
mily, people, inhah-
itants.

- /,0& ’uE

zs).>Ln..J Jwo! vain-
glorious people.
)Lin” JJJ people, who
are in hell, who are
worthy of hell.
,l or.

J ,1 fem. :;j first (determ.
also beginning).

AR

6' part that is, that is
to say.

;T (§ 18 ¢, 14) which?
ISL (§46) sign of accusative.

# oF > ;
Laot part. also, too, like-
wise.

oF
(_ﬁl part. where?

-Glossary A.

o
o=l 3| whither?
oF
ol O whence ?
P =
Lél (§ 61) interjection,
vocative particle.
o prep. in, at; with (con-
” nect. and instrum.); for
(price), by (oath).
%3 A& bring him here
to me.
< ’9) |o!lo!hewas
< |;.\.<°La he is not
. (§ 93 d).
[3 6~v¥ § _~
i fem., pi. ;TN GUI) eis-

tern, well.

Ed
L;‘L’ strength, courage.

“

; 5 Di bats', name

“ of a king of Himyar
mentionedinthe South-
Arabian legend.

So~
» 8ea.

S

J..\s niggardly, stingy.
o..a way -out of a thing.



Glossary A.

Ge 0 Y oF ol
élJ:) if there is no other
way of doing it.

T‘SJ VI1II ¢c. acc. pers. et
;:. r. to begin doing
a thing with regard
to anyone, to under-
take.

:,59 body. -

5:),; inf. bounty, lavish-

ness.

;S land (opp. to sea).

Ou3 pl o, wide gar-
fment f
&Eo;s saddle-cloth.
:;B;e horse for jour-
neying, jade.
y oF
Uo;g‘ leprous.
:)L;L.a’ garden, orchard.

]a.;; imp. u spread out,
extend, (prepare).

115*

w3 V to smile.
8 &_ -
s pleasant.

7"“" IT c. ace. pers. et -~

r. to announce to an)-
one as glad tidings.

6.2
8Ly glad tidings,
announcement of glad
tidings.

],4, glance.

5 to come too late.

I V to detain.

X to find that some-
" thing comes too late.

Ja3 77 to nullify, can-
cel, abolish.
JJQLS vain, worth-
less.

:)LS bottom (of a valley;
prop. belly).

] -
ol lower part;
interior, inside.

;&3 imp. a to send.
H‘h‘
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Glossary A.

O3 imp. u vel Qa3 imp. a &13 pl. o3 land, village

to be distant.

‘3&; ady. afterwards.

&;.; preep. after, after
the departure, after
the death of . . .

R :).,3 after the
death of.

5.*&3 distant, far off.

ué.::; one (§88 b), portion,
piece ; some.

- o
Vi p4asy One an-
other.

6}.} VII to be necessary.
ées imp. a to remain, re-

mainover,remain alive.
;:(; ;;'s Abi Bekr, name
“ of the first Caliph.

csf’-‘ imp. i to weep.
IV caus.

J; on the contrary, but.

(p!l. coll. country).

-

L3 imp. u, c. acc. to reach,
arrive at, come to one’s
knowledge.

II cause to reach.
u:'-‘fif Bilkis, queen of
Sheba.
31; imp. u to prove, test.
,.;; part..of course, but
certainly.
l:';’ (ex L55) wherewith ?
cS;':-’ imp. i to build.
2Lz€ inf. building.
ol (§65b 3 § 60)
son.
Oha g)C &3_1 three
years old.
é:;’ little son.
iy (§ 651) daughter.

l
ng



Glossary A.

S - 6 ¥
oL pl.olyf gate, door.

6 o 6 ,-0%
was Pl ol house,
room.

JBUS whiteness, white
colour.
9 _o% ~co.
vaml fem 2lag
white.
él_; med. g 111 c. acc. pers.
swear allegiance to.
oG med. g IV to be
clear, evident.

&13 preep. between.
é&: &.;prop.be—
tween the hands of
. . ., = before.
'yeias mame of a castle
in South Arabia.

:)’;C\ masc. coffin,

:,_; X to bp well ar-
ranged, to be in good
order.

-

éu imp. a, ¢. acc. follow.
VIIT id.

117#

s preep. under, under-
neath.

o G id.

}2:}.; Tadmor, Palmyra in

Syria.

J5 imp. u to leave be-
hind, give up; to make
a thing tobe. ... and
leave it so.

So S_o ’
c.,.'l' fem. &a.3 nine.
s fem. (§ 12 ¢) that.

k4 -
Xolgs name of the coast-

region of South-western
Arabia.

SL: pl. :,L’g.;e crown,
diadem.
6o~ 3 »
S Taim, a man’s name.
;:3 imp. u to be settled.
IV to settle, establish.
z _“2 ! al-Ta'labi; n.of a
“man + 427 Hej. (1035/6).

Q.;; imp. u to perforate.
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:,.;.} hole, carvity.
J,; imp. u to be heavy.

IT et 1V caus.

dﬁ..n;, j;.g weight.
J.ﬁ imp. a, c. acc. pers.

to lose a child by death,

(of & mother)
8 ..

N5 fem. &;)b three.

r’ﬂ

S;aa-ﬁ &X3 thirteen.

G SYa ‘:;S
Tuesday.
;3,' ady. then, thereupon.

- 8’ | A e
9"" fem. %303 eight.
:‘)“5’ valuable.

o X' to make an ex-
ception.

25 praise, fame.
9.1:.:3 ) F ;.3 Monday.
}é..?: 31 twelve,

8 o~
u;i‘ garment.

;L: med. P

Glossary A,

to jump up,
spring.

BG’

%> large garment.

T

dus imp. i to draw, pull.

~ V to behave proud-
ly, overbearingly.

;L:;; tyrannical.
‘p;» Gabriel.

u&; VIII to draw, pull,
seize.

& imp. u to draw, draw
along, drag.

E R

)_i! al-Jarrdh, name
of a man.

-

s> imp. i to run, flow,
I V caus.

au)L-> pl. 1):. (§ 64a)
sla,ve-gu'l glrl
W bOdy.

Jx5 place, put; impose
(tribute); devote; begin
(§ 74 ¢ rem.).

R S ot A
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<is I7 to dry (act.). ;:. belonging to the
LE; imp. v to be-thick, demons, demon.

coarse. .m, b.> i
¥ S orchar
J> imp. i to be mighty, Phy

exalted. H,JL;;. side.

Seo % . ” J: s _ Ve
‘M'? Akim, dife, éb.; pl. ks\is | wing.
S0

ks imp. i to sit down.
J.J,; pl. J.{L; seat,
session, council.
GSL:;; month Jumada.
we> imp. @ to bring to-
gether, assemble.

c. 2 ()15 to summon
both together to his
presence.

VIII to be assembled,
to come together.

%5 union.

0.~

po Fnday

PreL]

0’ -
25 a number.

g oo
JU=s beauty, elegance.
&,; coll. demons,

Q> pl. o)» army, body
of troops.

G 209

R VES Jundub, name of
a man.

-;.é.; Ve. J r. to equip,
prepare oneself for.
J..g.; imp. a to be igno-

’rant.
g’t:}sgL; time of ig-
norance, pag;nism.
S\ IVe. ace. pers.et :;lr
to give answer, ear, to

consent, to comply with
anyone’s desire.

8 .-
oly> answer.
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SL; med. 5 to be gener-

ous.

Q.- - Kb
2wy ols to be at

the last gasp.

5,_; inf., beneficence,
generosity.

J'L; med. , ¢. acc. to go
past, pass, go by,
exceed.

Jo’

S inside, centre.
}53;,; pl. ),cbf’.; jewel.
sla med. S ¢ acc. to

come.
8.

> army.
:,..—.; IV to love, wish.

(3

- 3

> love.

;;.? pl.;;?sort of hand-

some wide garment.
So. e
ysas> prison.
8 0.~
(}séb rope.

6;; until; so that;

Glossary A,

in order that; some-
times to be translated
finally.

e imp. u to make the

- pilgrimage to Mecca.

S¢g s -
it pl. o> 8

-

pilgrimage to Mecca.
a5 »
&s\> good reason,

ground of excuse.

::B’\.; curtain.
).s.\g coll stones.

d.:.pl ojo,_; ordinance,
legal punishment.

o132 smith.

;,5.; II ¢c. ace. pers. to
inform, relate, tell.
V to talk, to con-
verse.

tion; oral tradition of

the Prophet’s sayings,
tradition.

story, rela-




Glossary A.

0> imp. u to let flow
(run) down.
04 inf.

s,;“’ war, battle.

S o

o Harb, name of
a man.

:J).’s’ nicheinmosque,
place of the imim.
vb)L;! al-Harit, name of

’a man.
s , - S, 4
L)H)L> pl. L)u’,} guard,

guardian.

& IT to set in motion,
shake.
imp. u, c. de to be
forbidden to, unlawful
for, '
IT to declare to be for-
bidden, unlawful.

~ sacred territory,
district of the temple
at Mecca.

—o,

m).; pl. [.).;. woman.

s imp.

121*

P A Ld

!{ al-Muharram,
the first month.

;.; imp. u to cut off.
C,).; to be troubled, dis-

'tressed, sad.
IV to trouble, dis-
tress.

T imp. i, ¢. 2 ace. to
think (it) to be.
s IV to do well, to

know well.

S - - se %
f

elat.
beautiful, good.

C,..;.:Il al - Hasan;

proper name of a man;

son of the Caliph

;.;Ex; coll. followers, ser-
vants.

i vel u to
pelt with small stones.
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S ~ 8 2P
v-aepl. Qe fortress,

castle.

coll. small stones,
pebbles.

- 7 .
.

e imp. u, ¢. acc. pers.
to be there, to be
present.

IV to bring in, cause
to be preésent.

VIII c. acc. approach
anyone, of death.
pass. to be at the point
of death.

;.E.; imp. i to dig, dig out.

VIII idem.

;:;L; hoof.
L)gj;~Haf$, man’s name.
jz:..ﬁ.; imp. a to take care

of, guard.

VIII c. & r. take heed.

g. - i
(§> truth, certainty;
due, right, appointed
portion.

Glossary A.

Sa,

. %is box.

539 2_%
(Badis elat. (gafc. o
r. worthy. R

F(; imp. u to decide,
give judgment.

S_o ;
%X wisdom.

5.; imp.utoloose,unbind.
IV to declare lawful,
to permit.

5a, 5.,
'&i; pl. Jds hand-

some wide garment,
;.S.:L; imp. i to swear.
él; JI to shave, shear.
&1; praise, thanks.

0%~ Muhammed (the
praised one.)

;l;_; ass.
Yoo | .
P Himyar,a people
in South Arabia.
&z);.ZJT b writing
of the Himyarites.




Glossary A. 123 *
5 S T 6 , -
QA..? Homs (Emesa), Lila pl uUa.&:_.
a town in Syria. wall.

Jas imp. i to take up,
carry; to carry off; to
bear.

¢. acc. pers. et Ao
r.to mount anyone on;

to incite to.
8

Qs inf. carrying.

2.;:; care for the de-
fence of right, indigna-
tion

s Hunain, valley and

hamlet near Mecca.
\S med. , VIIT c. J) to
-3
want, have need of.
Gf -
i>ls want, need;
what one has need of.

€

"! elat. more in

o (of).
L med 3 we o r

to surround, com-
prehend, discover.

JL; med. Y to pass by,
pass over one.

s -
d).; year.
J ;_; prep. around.

J,.:-f squinting.
C)a.? when; if.

;; imp. =3 vel ;é..:
to live.
IV to bring to life.

5 ) * . 3 3
Bgas life, life-time.
;J.b 1V c. acc. pers. etu
r. to tell, inform, re-
late.
VIII to prove, test.
- U 3
;55 pl. ;}L}.s' story,
account, report.

-

as imp. i to make bread,
bake.

8o ?
s bread, loaf.

-

- imp. i to seal.
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Q-

pia inf. sealing up.
A seal.
et
XJus  Haitama, name
of a woman.
:\'; imp. u to dig, dig
a pit.
O inf.
IR
kxy0a deception.
;c.’\; ¢oll. servants.

S -
pols servant.
8_o

&o0Js> service, per-

formance of service.
L

imp. i to throw one-
self down, fall.

-

E}.s imp. uto go out,
go forth; depart; to
come, come out (into
public).

IV to draw out, drive
out.
X to bring out.

é!}.; tax on a slave,

Glossary A,

poll-tax of free non-
Muslims.

é,;’.z’; inf. going
forth; appearance (of
a prophet).

8- W

)).; nom..uml. a))_s small
shell, jewel.

L}; VIII to draw the
sword from the scab-
bard.

,;_5’;.; to get a hole in it,
“be cleft.

[ -

v}L& treasurer.

9 - -

k& rough, coarse.

8_o

8yuas  verdure,
ables.

-

veget-

ol imp. a bow down.

g .
bs writing, character.

ha imp. u, c. acc. to
woo, demand in mar-
riage.

S _o .
¥adas inf. wooing.
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SLEL] al-Hattab,
a man’s name.
«i5 imp. i to be light.
IV to be little bur-
dened, encumbered.
J& 7 e & rei to omit,
not to do one’s duty in
a thing.
&:'L; Halid, man’s name.
641; IT tolet go free, to
let in.*
69 ~
sition.
ks IT to leave behind.
VIII to be different,
to differ in opinion,
disagree.
X ¢. A= to appoint
as successor, as Caliph,
over.

JI.’; preep. behind.
8. .
%3N\ caliphate,reign

of a Caliph.

inf. removal, depo-.

k.‘;i; coll. people.

S0 S e FE
A pl 3Na) na-

tural parts, mental at-
tribute.

S$.09

(&A= worn out.

W& imp. u to be empty,
to be past (of time).

- -

VIII to be, become
" fermented, mature.

So~

5 fem.
drink, wine.

fermented

Ui.:.& five.
}.w:: Roneis fifteen.

- e~
§5L§ U:‘:-‘; five hun-

dred.

-

Gais 77 to make effem-
inate, soft.

;i\.:; dagger.
UZl; med. o to wade
through.
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wla (pro J).;) imp. @
to fear. .
8, -
e fear.
)'L_'; med. ¢ VIII choose,
choose for oneself.
;:_—; (elat. id.) good;
prosperity.
§. 0
s thread.
S,
Jus coll. horses.
oAt
#Jia phantom, spec-
tral vision.

8 -
Juud  (inf. II) pl.
:}.»L; phantasmago-

ria.

510 pl. :;!;5 beast of bur-
den; animal for riding.

Sy

730 ;;6 hinder-part.

° Lo brocade.
E e b

J;S c. ;L/: to come upon;
to go into.

IV to bring in, insert.

Glnssary A.

j'b':) inside, inter-
nal.’
)25 coll. (nom. unit. ?;;S)
pearl.
7;3 imp. a to push away,
avert (a punishment).
J;o IV to reach, over-
take, come upon.
;539 drachma, piece of
silver.
&5)"3 imp. i to know.
IV caus.
L2 imp. u to call, call in,
name.

e.J} to invite, call
upon, request.
¢. o to call upon.

6;-;‘3 claim.
=soimp.atopush,repulse;
to give, deliver up.

5::) inf. defending,
defence.



Glossary A.

C);‘S imp. i to bury.
f};&:o place of bur-

ial.

38 imp. u, c. :}Z r. to
direct, lead, indicate,
guide to.

z:;\% 53 to prove
by means of a valid
argument.

9 i T - .
Ao ¢ Ae  guide,
sign, indication.
Go imp. u, c. o o ap-
proach, come near to.
-0 2 PYE
Lso fem. (masc. Sol)
world; earthly things;
earthly possessions.

S. »

s

o,ouom.unit.go)o worm.

’ -

o;‘o (§ 7 b aot.) pro-
nounce da@’udu David.

)LSIV to turn oneself, go
round, to make to fly.

8, - 8 ?
)10 pl. 99 dwel-

127
ling, house, mansion,
court.

‘:h—) med. , to continue.

IIT to continue, keep
on doing anything.
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